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ВСТУП 

 

 Пропонований збірник є результатом роботи  Всеукраїнської науково-

практичної конференції «Актуальні питання сучасної гуманітаристики: 

комунікативно-культурологічний аспект», яка вперше відбулася  в Закладі 

вищої освіти «Подільський державний університет» у травні 2024 року.  

Мета, яку переслідували організатори  конференції, – висвітлити 

актуальні питання сучасної гуманітаристики, зокрема в царині української 

філології,  та виокремити основні комунікативні стратегії сучасного фахівця, 

визначити дієві методичні стратегії у вищій школі, – досягнуто повною мірою. 

Це засвідчується різноплановістю проблематики доповідей, поданих на 

конференцію, що зумовлено напрямами роботи конференції: 

1. Українська філологія в контексті сучасної гуманітаристики. 

2. Соціальні науки та гуманітаристика в сучасному інформаційному 

просторі. 

3. Культура професійного мовлення сучасного фахівця як ключова 

компетентність. 

4. Проблемні питання культурології в умовах трансформації 

гуманітаристики. 

5. Сучасна гуманітаристика та сфера соціальних комунікацій. 

6. Комунікативно-культурологічний аспект методики викладання 

гуманітарних дисциплін у ЗВО. 

Матеріали наукового збірника дають змогу комплексно осмислити різні 

явища сучасного гуманітарного простору. Так, матеріали першого розділу 

виразно свідчать про багатоаспектність інтерпретації низки мовознавчих 

понять різних лінгвальних  рівнів, про високий виражальний потенціал мовних 

одиниць  як у лексико-семантичній, так і в граматичній та синтаксичній 

площинах. 

У другому розділі збірника представлені доповіді про роль соціальних та 

гуманітарних наук в умовах домінування мас-медійного впливу в житті 
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суспільства, в організації та функціонуванні  інформаційного дискурсу, 

оскільки уявлення про сучасний світ значною мірою формується засобами 

масової інформації. 

У третьому розділі розглядаються питання етики та культури 

професійного мовлення сучасного фахівця. Учасники конференції презентували 

теоретичні та практичні підходи, які акцентують увагу на вагомості питання 

ефективної усної комунікації у професійній сфері, конструктивного 

монологічного й діалогічного мовлення в публічному спілкуванні. 

 Проблемні питання культурології в умовах трансформації 

гуманітаристики розглянуті в четвертому розділі збірника. Дослідники 

наголошують, що  в умовах сьогодення гуманітарні науки, зокрема філологічні, 

відіграють важливу роль у збереженні культурної спадщини, розвитку мови та 

розумінні соціокультурного контексту.  

Проблематика сучасної гуманітаристики та сфери соціальних комунікацій 

представлена в четвертому розділі в наукових розвідках різного дослідницького 

спрямування. Проте об’єднувальною є  ідея про потужний  вплив на реципієнта 

багатьох важливих чинників сьогодення:   і проблема гендерних стереотипів, і 

специфічні семантико-стилістичні функції синтаксичних конструкцій, які 

стають ефективним засобом впливу на свідомість громадськості в умовах війни, 

і багатовимірна роль риторичних знань та умінь у різних сферах життя   кожної 

мовної особистості. 

Комунікативно-культурологічний аспект методики викладання 

гуманітарних дисциплін у ЗВО, про який ідеться в шостому розділі збірника, 

свідчить, що   перед сучасним здобувачем освіти  повсякчас постають нові 

виклики не тільки як до майбутнього фахівця, але і як до універсального 

комунікатора, спікера, компетентного не лише у своїй професійній ніші. 

Автори доповідей пропонують ефективні методи та прийоми викладання 

гуманітарних дисциплін у ЗВО: вироблення у здобувачів необхідних 

практичних навичок усного та писемного мовлення, необхідних для успішного 

навчання та майбутньої професійної діяльності; формування навичок 



9 
 

висловлювання власних ідей та представлення результатів наукових досліджень 

у формі академічних текстів, поглиблення мовнокомунікативних компетенцій у 

межах академічного дискурсу;  засвоєння принципів критичного та наукового 

мислення; опанування   навичками  створення цілісного наукового тексту тощо.    

Міждисциплінарний характер збірника, актуальність та новизна 

авторських досліджень, їхня широка професійна спеціалізація  підтверджують  

цінність та  актуальність колективної праці. Учасниками конференції стали 

представники потужних  вищих навчальних закладів України:  не тільки 

доктори та кандидати наук філологічних, економічних, юридичних та 

історичних галузей, але й нова генерація майбутніх науковців: здобувачі 

ступеня доктора філософії та здобувачі першого й другого освітнього рівнів 

різних освітніх спеціальностей. 

Організатори конференції та автори доповідей сподіваються, що 

запропоновані у збірнику матеріали спонукатимуть академічну спільноту до 

подальших дискусій, досліджень та наукових пошуків. 
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І. УКРАЇНСЬКА ФІЛОЛОГІЯ В КОНТЕКСТІ СУЧАСНОЇ  

ГУМАНІТАРИСТИКИ 

 

 

Л. В. Даниленко, 

кандидат філологічних наук, 

в. о. доцента кафедри гуманітарної освіти, 

Львівський національний університет природокористування  

 

ШАХТА ЯК МІСЦЕ ПАМ’ЯТІ. (ПАВЛО ПАШТЕТ БЕЛЯНСЬКИЙ 

 «БАБУСЯ ВМИРАТИ НЕ ЛЮБИЛА») 

 

Колективне минуле – невичерпна проблема для осмислення в сучасній 

прозі, бо пережите народом протягом історичних віх завжди актуальне. Один із 

просторів минулого в українській літературі – радянський час, період 

російської колонізації України, згубні наслідки якої перетекли у кровопролитну 

мілітарну війну у ХХІ ст. 

Великий інтерес викликає художня реконструкція минулого в 

автобіографічній книзі П. Белянського «Бабуся вмирати не любила»  (2024 р.). 

Художні образи у творі виявляють неоднозначний світ Сходу України, який 

нині тяжко потерпає від рашистської агресії. 

П. Белянський (Паштет) – письменник, сценарист, блогер, а нині 

військовий ЗСУ, відтворив те, що спостерігав дитиною в рідному шахтарському 

селищі неподалік Алчевська. Персонажі близькі йому, тому пише правдиво, не 

приховуючи незручних тем і відкриваючи в земляках щось надто самобутнє. 

Долі людей тісно пов’язані з шахтою – засобом самовираження та обов’язковим 

доповненням середовища.  

У гуманітаристиці об’єкти топосу як свідки минулого (будівлі, вулиці, 

водойми, пам’ятники, транспорт, предмети повсякдення тощо) розглядаються в 

контексті «місць пам’яті», що дозволяє пізнати смисли часу, специфіку 

суспільних стосунків та людські цінності. А. Ассман зазначила: «…Місце саме 



11 
 

може бути суб’єктом, носієм спогадів, і часом, де це можливо, розширювати 

пам’ять так, що пам’ять місця значно виходить за межі людської пам’яті» [1, с. 

317]. Місця пам’яті консолідують особисті спогади людини й колективну 

пам’ять. Вони, як влучно вказала А. Киридон, «своєрідні сегменти культурного 

простору, в яких кристалізується та зберігається пам’ять» [3, с. 151]. 

У книзі «Бабуся вмирати не любила» осмислення минулого покладається 

на пам’ятні місця, які асоціюються із зовнішнім і внутрішнім світом 

шахтарського соціуму. Авторські спогади охопили три покоління родичів і 

земляків, досвід яких і цікавий, і повчальний. Маркером їхнього буття став 

один з головних сюжетотворчих «персонажів» – шахта. Цей «персонаж»  

інформативний та емоційний. Чуттєво відтворено складнощі роботи і 

смертельної небезпеки в шахті. Увага на потрібних деталях у потрібну мить 

оживлює художній простір, у якому суцільно згущуються всі образи – люди, 

предмети, явища.  

Мистецтво естетизації довкілля  П. Белянського полягає в покадровій 

акцентуації зорових подробиць («плями світла від ліхтарів-коногонок на касках 

шахтарів сновигали по шахтному стволу…» [2, с. 81]), звукового супроводу 

(«Рипіли сталеві канати, щось брязкотіло й шурхотіло»), дотикових відчуттів 

(«Протяг нишпорив по кишенях, як невмілий базарний крадій» [2, с. 81]). 

Динаміка фізичної і психічної перевтоми людей («плювався матюками та 

кров’ю», «скреготав зубами і ліз рачки» [2, с. 82]) показана так, що 

найстрашніше – обвал у шахті – сприймається як логічна розв’язка. Поетика 

трагедії втілена метафорично, повідомлення про лихо транслюється не 

буквально, а уособлено: «Кам’яне небо тріснуло і впало, наглухо зачопувавши 

вузький прохід кам’яним корком» [2, с. 82]. Відчуття жахливого посилено 

«зупинкою» руху довкілля. Звукові деталі, які вже діяли в картині, тепер 

відіграють невластиву для себе роль – вони замовкають, заявляючи про 

жахіття: «Шурхіт і тріск вщухли так само раптово, як і почалися» [2, с. 82]. 

Зображення дошкульного фіксує картину дійсності, викликає співпереживання. 
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Таке перенесення в місце колективного лиха необхідне для проговорення 

травматичних спогадів та збереження пам’яті.  

П. Белянський розширює простори трагічного, надаючи значущості 

почуттям людей у критичні моменти. Цілісність шахтарського світу 

забезпечують дуже специфічні образи і процеси, а саме поховання загиблих 

шахтарів. Автор описує домовини, небіжчиків у них, згорьованих родичів 

поряд. Деякі художні зауваження, особливо про похорон того, чиї останки не 

знайшли під завалом, надто вразливі через поєднання приземленого й 

філософського: «Порожня закрита домовина стояла на двох стільцях, наче 

зайва, придбана про запас, до наступної завали» [2, с. 99]. Письменник 

підкреслює трансформацію образу:  порожнеча може бути пам’яттю.   

У коловерті «робота – трагедія – робота» визначаються смисли буденного 

існування: невибагливість, пристосованість, терплячість. Водночас 

П. Белянський налаштований надати шахтарському буттю сутнісної ваги, 

зосередитись на певних рисах. Він виразно змальовує незвичний характер 

суспільного простору, в якому майже немає чоловіків: «Так я помітив, що в 

селищі живуть самі жінки. Наче одного разу вранці всі чоловіки дружно пішли 

в забій рубати вугілля, та захопились і забули повернутись» [2, с. 167]. У 

поєднанні протиріч – серйозності та іронічності – виявлено розлад життєвого 

устрою. Ця винятковість близька до абсурду і помітна лише з зовнішнього 

ракурсу, з позиції наратора. У внутрішньому світі, в художній дійсності, 

неприродність набуває буденності: «Так само вчасно відкривався та закривався 

магазин на площі. З димарів над будинками ліз у небо дим, і пахло смаженою 

картоплею та наваристим борщем. Так само не світилися ліхтарі, крім одного, 

на розі нашої вулиці…» [2, с. 168].   

У художній розповіді відбуваються оригінальні процеси реконструкції 

дійсності.  Сутнісне значення має не лише предметне, а й те, що втратило свою 

природну роль: зруйнована шахта, загиблі шахтарі, спорожніле селище, а ще 

ліхтарі, які не світяться; рожево-червоні від шлаку вулиці, «на яких не буває 

дощових калюж», бо земля «вбирає вологу наче губка» [2, с. 166]; 
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«стахановський рекорд», який не можна побороти, тому що «небезпечно й 

навіть контрреволюційно» [2, с. 126]. Усе неможливе, недозволене, втрачене, 

знищене розглядається у зворотньому русі, живе своїм життям з перспективою 

увійти у простір пам’яті. 

Цикл шахтарського повсякдення, хоч і вражений, та продовжує існувати. 

Його явища й об’єкти суцільно заповнюють простір, формуючи пам’ятні місця. 

У переліку традиційних образів, що претендують на роль місць пам’яті, 

сутнісним є образ шахти. У випадку з українським топосом шахта переважно 

асоціюється з Донбасом, не лише територією, а й світоглядом людей.  

У книзі П. Белянського «Бабуся вмирати не любила» авторські спогади 

локальні й активізуються у стосунках саме з місцями згаданого простору, проте 

відкривають проблеми глобальні. Естетично наповнені, оживлені й 

переосмислені образи топосу стають місцями колективної пам’яті.    
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СПЕЦІАЛІЗОВАНІ Й ТРАНСПОЗИЦІЙНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ 

УМОВНОГО СПОСОБУ В ПРОЗОВИХ ТВОРАХ В. ГРЕБЕНЮКА 

 

Дієслова сучасної української мови виявляють найбільше категорійне 

розмаїття. У системі їхніх граматичних характеристик чільне місце посідає 

спосіб, який К. Г. Городенська вважає власне-дієслівною, самостійною, 

визначальною, словозмінною, семантично мотивованою категорією, що разом 

із часом найповніше відбиває семантико-граматичну природу цієї частини мови 

й реалізує ірреальний семантичний зміст [2, с. 375]. Специфіку способу 

вияскравлює безпосередній стосунок до кількох мовних ярусів, що становить 

підґрунтя його кваліфікації як міжрівневої категорійної величини [4]. Крім 

того, науковці звертають увагу на способові форми як засоби вираження 

категорії ієрархічно вищого рівня – модальності, а також поділяють їх на 

первинні та вторинні, зазвичай пов’язані з внутрішньограмемньою 

транспозицією [1, с. 191; 5] чи іншими лексико-граматичними класами слів, що 

репрезентують зовнішні міжчастиномовні синтаксичні переміщення [6, с. 26]. 

Заявлений перелік різновекторного студіювання категорії способу доповнено 

його інтерпретацією в контексті лінгводидактики [6]. Попри те, що способові 

форми дієслів, зокрема й умовні, неодноразово аналізували в мовознавстві, усе 

ж хочемо звернути увагу на специфіку їхнього вияву в прозових творах 

волинського письменника В. Гребенюка.  

На переконання К. Г. Городенської, умовний спосіб «передає значення 

гіпотетичної дії чи гіпотетичного процесу або стану» [2, с. 385] та перебуває 

в опозитивних відношеннях із наказовим, спонукальним і бажальним 

способами, що виражають бажані дії, процеси чи стану з різним ступенем 
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волевиявлення. Як засвідчує картотека, укладена на основі опрацювання збірки 

В. Гребенюка «“Ефект Вертера” та інші новели», умовне категорійне значення 

притаманне дієсловам та атрибутивно маркованим мовним одиницям зі 

спеціальними показниками. У корпусі фактичного матеріалу речення, 

модельовані дієсловами умовного способу та транспонованими у вербальну 

площину прикметниками, кількісно обмежені, проте вони побудовані за 

моделлю, яку вважають спеціалізованою для вияву аналізованих способових 

форм. К. Г. Городенська з цього приводу зазначає: «Типовою синтаксичною 

конструкцією для вживання дієслів умовного способу є складнопідрядне 

речення з підрядною умовною частиною, у якій визначено умови виконання 

певної нереальної дії, настання певного нереального процесу чи набуття 

певного нереального стану, виражених у головній частині. Ця підрядна частина 

поєднана з головною за допомогою сполучників  якби, аби, коли б та ін. й ужита 

переважно в препозиції щодо неї» [2, с. 385]. Зазначену дослідницею 

закономірність простежуємо й ми в аналізованих текстах, але тільки в 

структурах з власне-дієслівними предикатами, наприклад: І ще добре, що коли 

сідав на воза, дорогу перехрестив і себе. Бо якби не це  – не допомогли б тобі 

мої руки (3, с. 17); …якби сам опинився на моєму місці, то іншої заспівав би (3, 

с. 53). Якщо ж у предикативній позиції перебувають синтаксично 

транспоновані одиниці з формальним способовим модифікатором, то зазвичай 

підрядна частина перебуває після головної. У такому разі репрезентантом 

родових і числових характеристик, крім основного атрибутивного компонента, 

є зв’язка, наприклад: «Який би я був щасливий, якби хто дав мені зара’ кубочок 

води» (3, с. 31). Крім складнопідрядних, К.Г. Городенська окреслює сферу 

вживання дієслів умовного способу безсполучниковими складними та 

простими ускладненими реченнями [2, с. 386]. Безсполучникові синтаксичні 

одиниці виявляємо й ми в опрацьованих текстах: І що з нею могло би статись, 

не опинись він у цей час в її крамниці? (3, с. 67). Водночас укладений фактичний 

матеріал доводить розширення цих меж, що підтверджують складносурядні 

конструкції: …відмахав би кадилом для одної сім’ї, а пожертва – як із цілого 
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села (3, с. 56). Своєрідність поданої структури полягає в тому, що в ній хоч і 

зреалізовано сурядний зв’язок, проте, крім протиставних відношень, друга 

частина має супровідний наслідковий відтінок.  

У сучасній лінгвістиці спірним є питання про те, яку способову грамему 

репрезентують сполуки на зразок інфінітив + б (би). В.О. Горпинич зазначає, 

що в таких випадках ідеться про вживання неозначеної форми дієслова в 

значенні умовного способу [1, с. 197]. Кардинально відрізняється висловлена з 

цього приводу думка К. Г. Городенської. З огляду на значеннєвий потенціал 

дослідниця розглядає вказані мовні одиниці як маркери: 1) спонукального 

способу, що «виражає таку бажану дію, яка може відбутися лише за умови, що 

на те є добра воля особи, до якої звертається мовець» [2, с. 391]; 2) бажального 

способу, завдання якого – маркувати «волевиявлення мовця про бажану дію або 

бажаний процес чи стан, але він не спрямовує його до співрозмовника чи 

співрозмовників, щоб вони виконали цю дію чи реалізували потрібний стан» [2, 

с. 391]. Наприклад: Хлопцями би зайти та спитати, дак ні ж – зняли батька з 

мішків і, як мішка, понесли до хати, положили на долівку, на духмяне сіно (3, 

с. 16). У цьому реченні, відповідно до концепції К. Г. Городенської, виділені 

слова репрезентують грамему спонукального способу. Натомість інфінітив 

разом із часткою б у висловленні Закурити б (3, с. 57) ілюструє граматичне 

значення бажального способу. Такий самий відтінок реалізує виділена в 

конструкції сполука: І ліпше в цьому величезному вселенському дійстві бути – 

режисером. Не головним, звісно, а хоч би другим чи третім, чи навіть 

простим асистентом отого – Великого і Незнаного (3, с. 62). У ній 

предикативно вжиті порядкові числівники поєднані з формотворчою часткою 

би, поряд із якою функціює частка хоч, що посилює бажальний відтінок. 

Своєрідність предикативної частини увиразнює пропущена у формі інфінітива 

зв’язка бути, яка функціює попереду.  

Цілком погоджуючись із міркуванням К. Г. Городенської, додамо, що 

відповідно до шкільної програми та в адресованих учням підручниках обидва 
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різновиди сполук інфінітив + б (би) – вторинні вияви значень умовного 

способу.  

Отже, у прозових творах В. Гребенюка категорійне значення умовного 

способу пов’язане зі спеціалізованими на цій функції аналітичними одиницями, 

структурованими часткою б (би), що супроводжує дієслова з формальними 

показниками минулого часу, а також родовими та числовими ознаками. 

Стосунок до умовного способу виявляють прикметники, які перебувають у 

предикативній позиції й реалізують указане категорійне значення за допомогою 

дієслівної зв’язки та службового компонента. Сфера вживання обох різновидів 

одиниць – переважно складнопідрядні конструкції, периферію становлять 

безсполучникові й складносурядні речення. Зі значенням умовного способу 

іноді функціюють позбавлені цієї категорії інфінітиви, які, потрапивши в не 

звичні для них контекстуальні умови, набувають відтінку спонукання чи 

бажання. 

Перспективу дослідження становить опис функційного потенціалу 

конструкцій зі значенням волевиявлення. 
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В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

Сучасне українське мовознавство вирізняє поліаспектність інтерпретації 

низки лінгвістичних понять, які прийнято аналізувати в площині функційно-

категорійної виміру, семантичної й формальної дихотомії, різнорівневого 

вияву, транспозиційних процесів та ін. Зазначений алгоритм дає змогу описати 

мовні одиниці, що не тільки перебувають у звичній для них синтаксичній 

позиції, а й у певних комунікативних ситуаціях полишають її, реалізуючи 

ознаки функційної асемантичності. Такий потенціал притаманний виражальним 

засобам з інструментальною семантикою, які докладно простудіювано в 

контексті семантико-синтаксичної, формально-синтаксичної й морфологічної 

спеціалізації [2; 4; 5; 6; 7]. Водночас згруповані з огляду на вказаний змістовий 

діапазон субстантиви перспективно схарактеризувати крізь призму 

транспозиційних процесів, зокрема синтаксичного переходу в прикметникову 
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зону, що слугує не тільки віддзеркаленням реалізації новітніх тенденцій у 

мовознавстві, а й залученням оновлених класифікаційних схем дослідження. 

Сучасну лінгвоукраїністику поповнила низка праць, у яких іменники 

проаналізовано в аспекті атрибутивності [1, с. 287–288; 2; 8, с. 371–375], проте 

ад’єктивно марковані субстантиви з указівкою на знаряддя дії й засіб 

пересування описано фрагментарно, що й визначає актуальність порушеного 

питання.  

Принциповим методологійним підґрунтям студіювання номінацій 

з інструментально-атрибутивною функцією вважаємо зорієнтованість 

на триступеневий процес переходу іменників у прикметник: синтаксичний, 

морфологічний і семантичний [1, с. 287–292]. Укладений корпус фактичного 

матеріалу дає змогу констатувати, що домінантність у цій тривимірній палітрі 

припадає на перший ступінь. За слушними міркуваннями І. Р. Вихованця, 

«синтаксичний ступінь відіменникової ад’єктивації звичайно відбувається 

позиційним способом – переміщенням відповідної форми іменника 

у приіменникову позицію» [1, с. 288] без його морфологічних змін. Акцент 

на формальних характеристиках розглядуваних субстантивів слугує підґрунтям 

їхньої докладнішої інвентаризації, зокрема скеровує до розмежування одиниць, 

які зазнали внутрішньовідмінкової деривації, і тих, що не змінили свого 

формального вияву. Стосунок до перших мають іменники, виражені грамемами 

називного чи знахідного відмінків із закріпленими за ними семантико-

синтаксичними функціями відповідно суб’єкта й об’єкта, які в похідних 

конструкціях набули форми родового відмінка: Український військовий 

розповів про ситуацію на Чернігівщині (https://day.kyiv.ua, 29.03.2023) і 

Розповідь військового, який вийшов з окупації (заголовок) (https://www.bbc.com, 

09.10.2022); Український воїн написав японські вірші про війну (заголовок) 

(https://24tv.ua, 12.04.2023); Написання віршів – це навичка, яка можна і треба 

розвивати (https://uaeu.top, 29.09.2020). Усі інші синтаксично транспоновані 

субстантиви не зазнають морфологічної модифікації. Розглядаючи іменники з 

інструментально-ад’єктивною семантикою в контексті вказаної двовекторної 
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моделі, зазначимо, що вони структурують другу групу мовних одиниць. Їхню 

своєрідність випрозорює низка кваліфікаційних ознак:  

1) підпорядкування вторинним іменникам, утвореним від предикативно 

вжитих дієслів у вихідних реченнях, що не впливає на форму підрядного 

зв’язку, проте слугує передумовою трансформації семантико-синтаксичних 

відношень між головним і залежним словами, механізм чого увиразнює схема 

інструментальні відношення → інструментально-атрибутивні відношення, 

реалізовані неузгодженим іменником, пор.: Учнів трьох шкіл на заняття 

підвозять автобусом (http://www.golos.com.ua, 21.09.2023) і …підвезення 

шкільними автобусами буде забезпечено в усіх громадах району 

(https://www.telegraf.in.ua, 22.08.2023). Дещо складніші трансформації 

притаманні одиницям із контамінацією семантики засобу дії, об’єктності та 

атрибутивності, у маркуванні яких беруть участь субстантиви з указівкою 

на речовини чи матеріали, що слугують для виготовлення чогось, наприклад: 

Вирізання з паперу чи тонкої тканини складних за композицією і символічним 

значенням картин – це давній вид прикладного мистецтва 

(http://www.old.zorya.poltava.ua, 15.09.2017);  

2) збереження валентної ознаки, яка полягає в реалізації інструментальної 

функції, проте з частковою її модифікацією, зокрема нашаруванням 

ад’єктивних характеристик. Перебуваючи в підпорядкуванні дво-, три- й 

чотиривалентних похідних іменників, що корелюють із твірними дієсловами 

такого самого валентного потенціалу, інструментально-атрибутивна синтаксема 

маркує знаряддя, за допомогою якого зреалізовано опредметнений процес, 

наприклад: І зараз гра на скрипці – це невід’ємна частина мене 

(https://chas.cv.ua, 12.06.2014); Просте прибирання вологою ганчіркою та 

провітрювання не допоможуть у такій ситуації (https://time.znaj.ua, 

26.11.2023); Малювання фарбами – одна з найкращих терапій 

(https://misto.vn.ua, 18.11.2022). Заповнюючи зумовлену п’яти-, шести- й 

семивалентними субстантивами позицію, транспоновані синтаксичні одиниці 

зберігають семантику засобу пересування, наприклад: Поїздка поїздом часто 
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займає до кількох днів (https://gazeta.ua, 20.02.2023); Поїздка автобусом займає 

менше часу, ніж потягом, проте все залежить від ситуації на дорогах 

(https://gazeta.ua, 20.02.2023); Перевезення організованих груп дітей автобусом 

(мікроавтобусом) здійснюються тільки у світлу пору доби і за сприятливих 

погодних умов (https://yur-gazeta.com, 14.05.2021). Крім того, інструментально-

ад’єктивні синтаксеми виявляють ще дві закономірності: по-перше, вони 

перебувають у правобічній позиції щодо опорного слова; по-друге, за наявності 

одиниць з інструментально-ад’єктивним значенням інші залежні від 

віддієслівного іменника субстантиви переважно мають імпліцитне вираження, 

передусім ідеться про суб’єкт, якому в пасивних структурах також притаманна 

форма орудного відмінка; 

3) збереження формального вираження. Подібно до слів, підпорядкованих 

дієслівним предикатам, залежні від вторинних субстантивів інструментально-

ад’єктивні синтаксеми представлені грамемою орудного, рідше місцевим 

відмінком із прийменниками на та сполукою з + грамема родового, пор.: 

Писання ручкою сприятливо впливає на розвиток мозку, покращує його 

здоров’я (https://ukr.media, 29.03.2021) і Вся справа в тому, що пан Василь свої 

матеріали пише звичайною кульковою ручкою (https://novadoba.com.ua, 

11.01.2024); Вирізання ножицями – одна з найважливіших навичок 

дошкільника, яку важливо опанувати (https://mini-rivne.com, 10.08.2022); 

Вирізання з паперу форм і фігур допомагає маленьким дітям розвивати дрібну 

моторику в ігровій формі! (https://mini-rivne.com, 27.03.2021) і З цього паперу 

вирізає ножицями чи скальпелем фігурки, наклеює на дошку 

(https://ukurier.gov.ua, 17.01.2020);  

4) у структурі актуально членованих висловлень за відсутності інверсії 

мовні одиниці з інструментально-атрибутивним значенням виконують роль 

складника теми. На відміну від них підпорядковані дієслівним предикатам 

інструментальні синтаксеми слугують компонентом реми, пор.: Малювання 

фарбами (тема) / подобається і дітям, і дорослим (рема) (https://ogo.ua, 
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05.08.2019) і Київський художник та письменник Юрій Логвин (тема) /  малює 

фарбами 1912-го року (рема) (https://gazeta.ua, 01.09.2011). 

Отже, інструменталь-знаряддя, що залежить від двовалентних – 

чотиривалентних віддієслівних субстантивів, й інстументаль-засіб, який 

зазвичай перебуває в підпорядкуванні  п’ятивалентних – семивалентних 

похідних іменників, пов’язані атрибутивними відношеннями з процесуально 

маркованими вторинними одиницями, функціюють переважно тоді, коли інші 

субстанційні синтаксеми, насамперед суб’єктна, зазнають формальної редукції, 

марковані грамемами орудного, рідше місцевого та родового й за актуального 

членування висловлення разом з іншими компонентами репрезентують тему. 
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Питання культури української мови набувають особливого значення в 

сучасному інформаційному просторі, де значне місце посідають соціальні 

мережі. Вони стають важливим показником нашої освіченості та вихованості. 

Водночас культура мови на просторах Інтернету стає предметом активного 

обговорення. Аналіз порушень літературних норм у фейсбучних дописах 

відображає не лише технічний аспект виразності, а й культурологічні та 

соціальні аспекти нашої комунікації. 

Культура мови – це рівень володіння нормами усної і писемної 

літературної мови, свідоме й майстерне використання мовно-виражальних 

засобів залежно від мети й обставин спілкування [3, с. 285-286].  

Культура мови виокремилася як самостійна лінгвістична дисципліна у 

50–60 рр. ХХ ст. Наприкінці ХХ – на поч. ХХІ ст. галузь активно розвивається 

[2, с. 3].  
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Важливо зазначити, що мовна культура – це живе, постійно змінюване 

явище, що відображає динаміку суспільства і його вимоги до комунікації.  

Кожна епоха встановлювала нові норми та стандарти, які відображали 

актуальні соціокультурні та лінгвістичні реалії. Зміни у правописі, виникнення 

нових понять та термінів впливають на мовленнєві норми й вимоги.  

Сьогодні ця галузь має широкий спектр досліджень, власну термінологію, 

яку постійно оновлюють та стандартизують [1, с. 9].  

Із приходом нового тисячоліття процес змін став ще більш відчутним. 

Зокрема з розвитком Інтернету, соціальних мереж і швидкого розповсюдження 

мовної інформації вимоги до культури мови розширилися та дещо 

трансформувалися. В останні роки, особливо з агресією росії, відбувається 

активний відхід від росіїзмів, засвоєних за роки тоталітарного комуністичного 

режиму.  

У нашому дослідженні детально проаналізовано різноманітні аспекти 

мовного виразу у спілкуванні користувачів мережі «Фейсбук». Протягом трьох 

місяців дослідження було переглянуто і проаналізовано близько 2500 дописів та 

коментарів, на основі яких зроблені висновки та узагальнення.  

Особливу увагу приділено виявленню і класифікації орфографічних та 

орфоепічних, граматичних, лексичних, пунктуаційних помилок, що 

трапляються в дописах, коментарях, опублікованих на цій платформі. 

Найпоширенішими орфографічними помилками виявилися такі:  

-    недотримання правил вживання апострофа: св’ято, св’ященник, 

звязати, замяти, імя, Маряна, бур’як (треба: свято, священник, зв’язати, 

зам’яти, ім’я, Мар’яна, буряк); 

-   порушення правил уживання дефіса: «А правильно всетаки була б 

назва», «Дякую за цікаві тексти. Продовжуйте (,) будь-ласка», «Взагалі все-

одно на свята»; 

-      написання слів із пів: «За ці гроші вийде півшуби», «Гарна кавоварка, 

от тільки коштує як півавто»; 
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- орфоепічне написання слів: подобаєцця, точичку, найдеця, 

відкритя, ніхті, загобив, надорили, чипляє, блище, правельно, заслуговуїш, 

дипіляція, народженя, місьці, ничого; 

- правопис власних назв із малої літери: «Зверніться в кафе мрія. 

Дуже гарне обслуговування», «Найкраще купити нового в луцьку в там-тамі», 

«Супер серіал, мотря як гаркнула, я аж підскочила»; 

- написання не разом з дієсловами: «От немають про що писати. По 

лікарнях пройдіться (,) там цілі книги можна писати про наших соколів», 

«В’язівне. Непрацює весь день», «Раніше в «Руті» робили, але незнаю (,) чи ще 

роблять». 

Переглянувши багато відео на особистих сторінках користувачів та 

організацій, виокремила такі орфоепічні помилки:  

         -    пом’якшений звук [ч]: [чʼоловíк], [чʼомý], [чʼарівнúк]; 

- пом’якшена вимова звукосполуки [шч]: [шʼчʼо], [шчʼе], 

[шʼчʼасливий]; 

- неправильне наголошення слів випáдок, жáлюзі, довіднúк, віршí, 

начúнка, латé (треба: вúпадок, жалюзí, довíдник, вíрші, нáчинка, лáте). 

Спостережено досить багато граматичних помилок (морфологічних та 

синтаксичних): 

- неправильні закінчення слів при відмінюванні: «Треба було іти по 

свіжим слідам, тоді б знайшли дівчину» (треба: по свіжих слідах); «Вона зразу 

мишою прикинулась, як то нічого й не чула» (треба: мишею); 

- неправильне утворення ступенів порівняння прикметників і 

прислівників: «Дитячі книги для самих допитливих та непосидючих. Читайте 

дітям!», «Самий кращий варіант піти до спеціалістів і уточнити», 

«Попередній варіант обкладинки виглядав більш гарніше» (треба: 

найдопитливіших, найкращий, гарніше або більш гарно); 

- помилки під час відмінювання чол. та жін. імен по батькові 

(Миколою Івановичом, Ірини Анатоліївної) (треба: Івановичем, Анатоліївни). 

Трапляється чимало лексичних помилок: 
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- вживання дієслова «зустрічатися» у значенні ʻтраплятисяʼ (з 

неістотами): «На попередній роботі часто такі ситуації зустрічалися», «Поки 

з цим не зустрінешся, то не поймеш»; 

- вживання прикметника «вірний» та прислівника «вірно» у значенні 

ʻправильнийʼ, ʻправильноʼ:  «Просто в тему, ти на вірному шляху, до 

зустрічі», «Вірно. Бо кругом жіночий одяг, яким як завжди немає що 

одягнути»; 

- вживання «на рахунок» в значенні ʻщодоʼ: «Інтернет не працює,  а 

на рахунок зв’язку, то не знаю», «Я нічого не чула на рахунок цього»; 

- помилкове вживання словосполучення приймати участь замість 

брати участь: «Це ви ще не приймали участь в олімпіаді… в 45 років»; 

- вживання відношення в значенні ʻстосунки, ставленняʼ: «У них 

погіршились відносини і це видно», «А коли вона сама себе не цінить, то і 

відношення до неї таке»; 

- вживання «на протязі» в часовому значенні замість «протягом»: 

«Разова акція. Якщо хоча б на протязі року так будуть відвідувати храм…», 

«І всі пообіцяли, як завжди, що на протязі року ситуація зміниться». 

Відзначаємо, що користувачі допустили найбільше пунктуаційних 

помилок (42,7% від загальної кількості):  

- не відділені прості речення в складному: «Думаю (,) Київстар сам 

від цього не в захваті», «Я здивований (,) що хтось цього не знає»; 

- відсутність розділових знаків при однорідних членах речення: 

«Київстар не працював ні вчора (,) ні позавчора», «Маю троє (,) але не 

отримувала»; 

- відсутність ком після звертань: «Ірино (,) хай буде у Вас все добре і 

щастить», «Лілія (,) ми так собаку годували, аж поки екзема не взялася»;  

- відсутність розділових знаків при вживанні вставних слів та 

конструкцій: «Ви (,) мабуть (,) на мамі одружений, лише такі слова може 

писати мамин синок», «Можливо (,) хтось з лікарні загубив», «По-перше (,) 

тарифна сітка освітян не прив’язана до мін. зарплати».  
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Результати дослідження вказують на  важливість удосконалення культури 

мовлення користувачів мережі "Фейсбук" та наголошують на необхідності 

подальшого вивчення  мовних компетенцій у цьому контексті. 

Допускання помилок у соціальних мережах може бути спричинене 

кількома факторами, включаючи зміни у правописі, відсутність достатньої 

освіти або неувага до цього аспекту мови деяких користувачів. Аналізуючи такі 

помилки, деякі мовознавці прогнозують, які зміни можуть бути унормованими  

в правописі вже через 100–200 років. 

Для підвищення рівня культури мови у соціальних мережах, зокрема на 

платформі "Фейсбук", важливо розуміти, що основа вмінь правильного 

мовлення формується вже в школі. Від перших класів до завершення шкільної 

освіти на уроках української мови учні поступово вдосконалюють свої знання 

правопису, граматики та стилістики. Отже, важливо, щоб кожен користувач 

“Фейсбуку” усвідомив, що культура мовлення – це невіддільна складова 

загальної культури людини.  
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Р. І. Монастирська, 

 кандидат філологічних  наук, 

викладач української мови,  

 Кам’янець-Подільський ліцей 

 

ТЕРМІНООДИНИЦІ НА ПОЗНАЧЕННЯ 

СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ ПОНЯТЬ 

У СЛОВНИКУ Б. ГРІНЧЕНКА 

 

Розвиток наук зумовлює необхідність аналізу терміносистем, де «термін є 

центральним елементом їхніх формувань, виразником наукового поняття, 

джерелом фіксації знань професійної галузі й засобом спеціальної інформації, 

одиницею лексикографічного опису» [5, с.3]. 

Українська сільськогосподарська терміноcистема, як структурна 

побудова, має давню історію формування та є складовою номінації оточення 

людини із землеробством, тваринництвом, садівництвом тощо. Лексеми 

сільськогосподарських понять формувалися впродовж тисячоліть, коли аграрні 

реформи в Україні мали довготривалу, важку, деколи фатальну історію. 

Особлива увага до таких терміноодиниць прикута з боку дослідників Голіченко  

Л. М. [2], Ємельянової Є.С. [4],  Тішечкіної К.В. [6]   та інших. 

У другій половині ХІХ ст. Україні властиве збереження поміщицького 

землеволодіння, повне безправ’я селян, малоземелля й безземелля. На цьому 

етапі сільськогосподарська терміносистема не визначається уніфікованістю, 

адже системний аналіз відсутній, проте тенденція до опрацювання лексем 

спостерігається в лексикографічних працях того часу. Показовим є «Словарь 

української мови» Бориса Грінченка (далі СГ), виданий 1907—1909 року в Києві 

в 4 томах редакцією журналу «Кіевская старина». Словник укладався 46 років 

(1861—1907), відобразив розвій тогочасного буття та мав великий вплив на 

усталення української літературної мови. «Словарь української мови» налічує 

близько 68 000 слів та є найповнішим і лексикографічно найдосконалішим 

українським словником того часу.  

https://uk.wikipedia.org/wiki/1907
https://uk.wikipedia.org/wiki/1909
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%96%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/1861
https://uk.wikipedia.org/wiki/1907
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У процесі дослідження лексики сільського господарства у «Словнику 

української мови» виявлено кілька лексико-семантичних груп, до яких входять 

домінанти як загальнослов’янського, так й іншомовного походження й 

відносяться до різних за часом виникнення пластів лексики. 

Найчисленнішою є  тематична група сільськогосподарських одиниць на 

позначення понять землеробства, а саме: безна – запущене поле (СГ, І, с. 42), 

блоня   – частина поля (СГ, І, с.75), ви́жин – жатва. Пішов на вижин (СГ, 

І, с.159), вівсина – зерно овса. Вівсище, вівсюгуватий – заросшій вівсюгом (о 

землѣ). Вівсяний,  вівсяник – овсяный хлѣбъ. Голодному й вівсяник добрий. 

Вівсяниця – овсяная солома. Вівсянка = Вівсяниця. Овсяная мука (СГ, І, с.203), 

від’ємний – о зернѣ: легковѣсный и потому отлетающій при провѣиваніи 

вмѣстѣ съ мякиной. Од’ємна пшениця (СГ, І, с. 212), возовиця –  свозка хлѣба 

съ поля и время этой свозки. Після жнив Іванові — возовиця (СГ, І, с.248), 

возовня – экипажный сарай; въ сельскомъ хозяйствѣ: сарай для возовъ и 

земледѣльческихъ орудій. Оце було заберусь у возовню, а там карета панська 

стояла, то влізу з півдня, щоб і на очі не теє (СГ, І, с.248), голина – отборный 

зерновой хлѣбъ (кромѣ овса). Угор. (СГ, І, с.300 ),  гречаний – гречана каша; 

гречаник –  родъ хлѣба изъ гречневой муки, гречка – зерно. Розсипав гречку 

(СГ, І, с.324), голька –  безоста пшениця (СГ, І, с.306), дожин – конецъ жатвы. 

Дожина́ння, -ня. Та щоб дожать до ланового, ще копу дожинать пішла. 

Дожинать, дожать до извѣстнаго предѣла. Пішла в поле жать. Дожалася до 

долини, — сіла спочивать (СГ, І, с.410), жнива – жатвенный сборъ. Тільки 

зворуши землю уміючи да посій до ладу, –  будуть колись добрі жнива на 

Вкраїні (СГ, І, с.488), жати, жну, жнеш. Пора, мати, жито жати, – колос 

похилився (СГ, І, с.488), натруска – зерна хлѣба, смѣшанныя съ битой (послѣ 

молотьбы) соломой (СГ, ІІ, с.528), невро́д – неурожай. Вдарив неврод рік по 

року (СГ, ІІ, с.541), ни́ва, нивка, нивонька. Ой ми нивку виорем, виорем, й а ми 

просо засієм, засієм (СГ, ІІ, с.563), оборати  – обойти плугомъ (СГ, ІІІ, с.21),  

овес, вівса. Avena sativa. — голий. Avena nuda. Дає коню сіна й вівса (СГ, ІІІ, 

с.34), перевесло – свясло для снопа, вообще витень соломы, которымъ что-либо 
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связывается (СГ, ІІІ, с.111), перево́дка = переводня. Ця пшениця переводка. 

Славяносерб. (СГ, ІІІ, с.112).  

Тематичній групі сільськогосподарської лексики на позначення 

тваринництва  властиві лексеми: баран, баранець – самець вівці (СГ, І, с.28), 

баранка – вівця (СГ, І, с.28), баранник – пастух барановъ (СГ, І, с.28), белечка – 

вівця (СГ, І, с.49),  барноха – корова светлосърой масти (СГ, І, с.31),  барнуля – 

корова краснобурой масти (СГ, І, с.31),  бидло – рогатий скотъ (СГ, І, с.55),  

бичня – стадо воловъ  (СГ,І, с.59),  вівчарь – пастух овецъ, пасти овецъ; 

вівчариха – жена пастуха овецъ; вівчарівна – дочь пастуха овецъ, вівчарський –  

принадлежащій пастуху овецъ (СГ, І, с.203), гайдей  – у гуцуловъ: пастухъ 

рогатаго скота = гайдай, бовгарь (СГ, І, с.265), гонінник – пастухъ (въ 

полонинах), перегоняющій овецъ изъ комори въ струнку, гдѣ ихъ доятъ (СГ, І, 

с.308), готуля – молода коза. Угор. (СГ, І, с.320), ґерлак – овца, зачахнувшая 

отъ болѣзни (СГ, І, с.197),  ґирд – часть овечьяго стада (СГ, І, с.203),  гов’єдо – 

рогатый скотъ (СГ, І, с.296), ґрос – стадо беременныхъ овецъ (СГ, І, с.347),   

дійнарка – загорода, гдѣ доятъ коровъ, овецъ, козъ (СГ, І, с.390),  дійниця – 

подойникъ.  Щоб дійниця не текла, а хазяйка весела була. (СГ, І, с.390),  ерлець 

– клеймо на ухѣ скотины (СГ, І, с.464), корівне – молочні продукти. 

Вареників!.. Моя дитино, нема корівного, нема сирку! (СГ, ІІ, с.284), куща́нка – 

небольшое стадо овецъ, часть отари (СГ,ІІ, с.336),  ли́бавка – скотина, 

съѣдающая только верхушки корма (СГ, ІІ, с.357), лино́к – названіе вола 

свѣтлорыжей масти (СГ,ІІ, с.359), личма́н – старшій пастухъ овецъ (СГ, ІІ, 

с.366), мензе́ря – дойная овца (СГ,ІІ, с.416), мензирь. Родъ овечьяго сыра (СГ, ІІ, 

с.416), мургій – волъ почти черной масти (СГ, ІІ, с.455), мурда – овца, черная 

вокругъ глазъ (СГ, ІІ, с.455), пасовисько = пасовище. Козаки бідкаються 

пасовищами (СГ, ІІІ, с.100). 

Тематична група на позначення понять  рослинництва представлена 

одиницями гарбуз – покуштувати, взяти, з’їсти гарбуза (СГ, І, с.273), 

гардибурка = картопля (СГ, І, с.273), горох – кушанье (СГ, І, с. 315),   

ґрульовина = ґрулянка, ґруля = картофель (СГ, І, с.316),   динник –  грядка съ 
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дынями (СГ, І, с.384),   зубка – порода лука съ маленькими продолговатыми 

луковицами (СГ, ІІ, с.187),   кукуру́дза (СГ, ІІ, с.322).    

Отже, вищезазначена лексика виконує номінативну функцію 

сільськогосподарських понять кінця 19 століття. Угруповання на позначення 

понять землеробства є найчисленнішим, що свідчить про активний початок 

розвитку агрономії. Заналізовані лексеми переважно українського походження, 

деінде  фіксуються запозичення з угорської, сербської мов. Окремі номінації 

мають експресивне забарвлення,  що передає тогочасну атмосфери, у якій 

формувалися описувані лексеми. 
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ФУНКЦІЇ УЗАГАЛЬНЮВАЛЬНОЇ ТА ДИСТРИБУТИВНОЇ 

ОДНИНИ  В НАУКОВОМУ МОВЛЕННІ (НА МАТЕРІАЛІ 

ВЕТЕРИНАРНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ) 

 

Термін за своєю внутрішньою природою тяжіє до однозначності, 

відповідно, для нього властива форма однини, яка дозволяє уникати кількох 

тлумачень. Ідеться насамперед про випадки вживання узагальнювальної та 

дистрибутивної  однини у ветеринарній галузі.  

Грамеми узагальнювальної однини виступають формально-граматичним 

показником числа інваріантним типом  певного класу істот, предметів,  

наукових понять тощо, об’єднаних спільними ознаками. У таких випадках 

«конкретне значення іменника нейтралізується й лексема виступає певним 

образом, символом, репрезентантом класу денотатів» [1, с.52], що є 

функціональною нормою  наукового стилю: ТАРПАН, - а.ч. [від тюрк.]. Дикий 

кінь; до 16-19 ст. тарпан був досить поширений  в степу і лісостепу Європи; 

предок свійського коня (ССІС, с.662); …визначали загальну кількість 

еритроцитів та еритроцитарні індекси (середній об’єм еритроцита, середній 

вміст гемоглобіну в еритроциті, середня концентрація гемоглобіну в 

еритроциті, ширина розподілу еритроцитів) (Дичок-Нєдзєльська, с.7). 

Родова однина  має безпосередній зв’язок із загальними назвами 

іменників, лексичне значення яких вказує на денотат, що поєднує в собі основні 

родові та класові ознаки певної групи об’єктів. У таких випадках кількість 

розгляданих об’єктів (процесів, явищ тощо) не має значення: Аборт є одним із 

найпоширеніших чинників, який має вкрай негативний вплив на відтворювальну 
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здатність великої рогатої худоби, що призводить до значних економічних 

втрат (Нижник, с.6). 

Узагальнювальні іменники – це зазвичай загальні назви окремих класів, 

груп осіб або об’єктів і охоплюють майже всі лексико-семантичні групи 

мовлення і таким чином  виконують подвійну функціонально-семантичну роль: 

називають суб’єкт або об'єкт дії та подають певне явище як загальнопоширене, 

показють окремі суспільні групи як однорідні тощо: Це зумовлено не лише 

економічними збитками, які спостерігаються при ураженні продуктивних 

тварин, але й тим, що лептоспіроз є зооантропонозом, небезпечним для 

здоров’я людини (Нікітін, с.1); До чинників ризику аборту у великої рогатої 

худоби можна віднести: стан тіла, породу, тривалість сервіс-періоду, якість 

підстилки, наявність собак, тип підприємства, генотип, розмір стада, 

тепловий стрес, обрізку ратиць, кульгавість, мастит, частоту доїння, 

патологічні роди та гінекологічні хвороби в анамнезі тварини, попередній 

аборт, деяких бугаїв-плідників, двійні, вакцинацію (Нижник, с.7). 

Якщо грамема однини вказує на множинність денотатів, коли йдеться про 

«кілька груп (множин) предметів, пов’язаних між собою відношенням 

невідокремлюваної (ціле – частина цілого) чи відокремлюваної 

приналежності… таким чином, що кожен елемент (підгрупа) однієї групи 

пов'язаний з одним чи кількома (багатьма) елементами (підгрупами) іншої 

групи» [2, с.23], то в такому разі ідеться про дистрибутивну однину. 

Наприклад: Дотепер відсутні експериментальні дані стосовно механізмів 

фізіологічного впливу на організм кролів Сульфуру, хоча такі дослідження 

проводили на жуйних тваринах (Дичок-Нєдзєльська, с.12); Аборт у корів – 

переривання вагітності на стадії плода, між 42 і 260 добою (Нижник, с.7). 

 У ветеринарній літературі зафіксовані приклади вживання 

дистрибутивної однини переважно з розряду органів тіла, коли «денотат 

притаманний або належить кожному з групи осіб або інших предметів» [3, 

с.98]: Кров від кролів відбирали з крайової вушної вени…  (Дичок-Нєдзєльська, 

с.13); Вивченню причин виникнення та розвитку субінволюції матки у корів 
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присвячено чимало робіт вітчизняних та зарубіжних вчених (Кобилюх, с.1); 

Спеціальна фізіологія досліджує особливості функцій у тварин різних видів та 

груп, а також окремих органів і тканин (наприклад, нервової системи, серця, 

легень, м’язової тканини) (Фізіологія, с.11). 

Отже, позначення нерозчленованої множинності через граматичну форму 

однини  (узагальнювальну та дистрибутивну) віддзеркалює специфіку 

наукового мовлення  та залежить від багатьох чинників: лексичного значення 

номена, прагматичних   завдань  і змістових можливостей контексту. 
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СПЕЦИФІКА ВЖИВАННЯ ВСТАВНИХ КОМПОНЕНТІВ У 

ТЕКСТАХ КОНФЕСІЙНОГО СТИЛЮ 

 

Особливістю сучасних лінгвістичних досліджень є тенденція до  аналізу 

функціонування мовних одиниць через призму їхніх структурно-семантичних 

та комунікативно-прагматичних особливостей. Такий підхід дозволяє 

розглянути модальні відношення під новим кутом зору: з урахуванням 

складових частин речення, які становлять його інфраструктуру, ідеться, 

зокрема, про вставні слова, словосполучення та речення. 

Конфесійний стиль, як стиль, що «обслуговує релігійні потреби 

суспільства» [1, с.273] від інших функціональних різновидів мовлення 

відрізняється насамперед на рівні лексики та фразеології, а особливість 

синтаксичної будови текстів полягає здебільшого у використанні інверсованого 

https://www.yakaboo.ua/ua/author/view/Anatolij_Mazurkevich
https://www.yakaboo.ua/ua/author/view/Viktor_Trokoz
https://www.yakaboo.ua/ua/author/view/Valentin_Karpovskij
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порядку слів, «який підкреслює урочисту піднесеність мови» [там само]. Але 

вставні слова, словосполучення та речення фіксуються як вагомий складник 

теологічних творів і представлені більшістю семантико-структурних різновидів 

розгляданих синтаксичних конструкцій, оскільки тексти на релігійну тематику 

близькі за своєю спрямованістю до публіцистики, відповідно, вставні одиниці 

віддзеркалюють такі особливості конфесійного стилю: 

1) звернення до реципієнта, встановлення емоційного та розумового  

контакту через використання форми першої особи множини у вставних 

конструкціях; таким чином через певну діалогізацію викладення думки 

створюється  відчуття одностайності в переконаннях промовця та аудиторії: Як 

ми вже обговорювали, до жалю Ісуса, Йому не вдавалося знайти тих людей, 

які змогли б швидко стати такими, як Він. Гадаємо, хоча б, різкі зміни в 

житті тих, хто мав щастя стати особистими учнями Ісуса, надрізкий 

поворот у житті Павла, долях великої кількості людей, яких згодом урятувало 

з темряви неуцтва Вчення Ісуса Христа. (Рhilosophy-of-religion);  Як бачимо, 

приклад батьків у вихованні дітей має велике значення (ДЦ); 

2) апеляція до беззаперечних джерел аргументування думки: Як 

говориться в народі, молитва батьківська з дна моря дістане, тобто вона 

особливо доступна до Бога й для дітей має добрі наслідки (ДЦ); Як говориться 

під час похоронної Літургії, «життя Твоїх вірних, Боже, змінюється, але не 

закінчується» (Кредо); 

3) підтвердження тези прикладами: Наприклад, апостол Петро 

сповідував Христа, Сина Божого (Порадник, с. 53); 

4) розгортання складної тези, яка вимагає кількох аргументів і 

багатоступеневого обґрунтування: Як вже згадувалося, Боже Слово каже, що 

"жодне тіло ділами Закону не виправдається", що людина є грішною і вона не 

може чинити того, що хотіла б, а її ідеали є вищими від її здібностей та 

спроможності… Неозначеність  і  різновжиток  в  українському  богослов’ї  

термінів ісходження та походження (стосовно Святого Духа) є, на перший 

погляд, у  явному  контрасті  до  надзвичайної  важливости  цього  питання  в  

http://www.truechristianity.info/ua/books/hope_for_lord_01b.php
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історії християнського  полемічного  богослов’я.  Це,  з  одного  боку,  свідчить  

про те,  що  українські  богослови,  які  брали  участь  у  дискусії  і  були  різною 

мірою компетентні у проблематиці, не спілкувалися між собою на цю тему 

українською мовою (навіть полемічно) і тому не встановили недвозначних й 

загальноприйнятих українських термінів у цій сфері. Але, з іншого боку, як  це  

показав  у  своїй  основоположній  праці  про  Святого  Духа патр. Й. Сліпий, 

навіть у корені греко-латинського спору про Святого Духа лежить  розбіжне  

розуміння  стрижневої  термінології (Порадник, с. 64); 

5) міркування, які обов’язково увінчуються чітко сформульованим 

висновком, оскільки теологія відкидає двозначності, недомовленості, щоб 

останні не шкодили вірі: Отже, у контексті східного богослов’я ад і пекло — 

це різні терміни з відмінною семантикою (Порадник, с. 48); Отже, якщо 

говоримо про людину, яка, за патристичною сотеріологією, приймає повноту 

дару Божої благодаті і тим онтологічно стає сопричасником Божої природи, 

слід уживати термін обоження (Порадник, с. 38); 

6) розкриття складних філософсько-теологічних питань, істинність або 

хибність яких важко довести раціональними засобами переконання: І, 

можливо, він [Сухомлинський] би написав ще дуже багато цікавого і, напевне, 

прекраснішого за ту спадщину, яку ми маємо сьогодні (Saintjosaphat);  Нині у 

пастирській термінології західних мов майже немає такої згадки про душі (хоч 

вона збереглася, наприклад, у польській мові), що свідчить, мабуть, про те, що 

на людину і її потреби слід дивитись цілісно, не відокремлюючи її душі від 

цілости (Порадник, с. 41); 

7) прагнення переконати реципієнта в істинності теологічних фактів, 

міркувань: Я думаю, якби Сухомлинський жив в часах, де була б доступна 

релігія, Слово Боже, то він би, направду, творив у християнському дусі 

(Saintjosaphat). Найбільше людей, звісно ж, вразило якраз явне воскресіння Ісуса 

з мертвих (Рhilosophy-of-religion);  І дійсно, молитви святої Моніки зробили з 

цього молодого, світського, грішного чоловіка священика, подвижника віри, 

християнського вченого, єпископа, отця Церкви… Безперечно, придбання в 
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собі такого великого морального скарбу вимагає від християнина великих 

зусиль і постійної праці (ДЦ); 

8) експресивність, як метод впливу на реципієнта: На превеликий 

жаль, із різних причин багато із них, особливо тих, хто справді страждав за 

віру Христову, частково або повністю забуті їх нащадками (Голгофа). 

Отже, у мові «культових творів, що апелює до душевних переживань 

людини» [УЕ, с. 273] широко використовуються вставні конструкції з метою 

додаткового впливу на реципієнта із  наданням чіткої модальної та  

раціональної характеристики суджень. Розглядані мовні одиниці покликані 

активізувати увагу реципієнта, чіткіше презентують ставлення автора, його 

емоційну оцінку фактів, подекуди індивідуальний стиль мовця. Парантези, 

належачи до інфраструктури речення, є  не тільки носіями певних змістових, 

комунікативно-прагматичних, емотивних завдань, але й самі формують 

суб’єктивно-модальне тло тексту, додають або нейтралізують  експресивність,  

створюють інформативно завершений малюнок повідомлення.  
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СЕМАНТИЧНА МЕТАФОРИЗАЦІЯ ВІЙСЬКОВИХ ТЕРМІНІВ У 

СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ПОЕЗІЇ 

 

Соціально-політичні процеси, стрімкість та динаміка науково-технічного 

прогресу, доступність освіти та найширшого поля інформаційних джерел не 

можуть не відбиватися на мовній системі. Слушно зазначав Л.А. Булаховський. 

що «широке знайомство нею [термінологічною лексикою] відбите у мові 

розмовній, і таке, що вільно входить до мови художньої літератури, – явище 

новітнього часу і один з найпомітніших показників високого рівня й 

різнобічності сучасної нам культури» [1, с. 8]. 

На сучасному етапі розвитку української мови спостерігаємо інтенсивні 

стилістичні, зокрема метафоричні, перетворення в площині  термінолексики. 

Сутність такого процесу полягає у «переході терміна або термінологічного 

значення до сфери загальновживаної лексики шляхом зміни спеціального 

https://ua.philosophy-of-religion.org.ua/teachings_of_jesus_christ.html
https://credo.pro/2012/02/59203
https://golgofa.at.ua/news/2011-05-06
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контексту функціонування на неспеціальний» [2, с.14]. Реалізація 

термінолексеми в неспеціальному контексті зумовлена індивідуально-

авторським настановами ситуаці спілкування, метою висловлювання, 

прагматичними інтенціями. Коли термін вживається у нефаховому контексті, то 

змінюється йогофункційне призначення, що спричиняє до змін змістового 

наповнення слова. Процес метафоризації терміна проходить у кілька етапів: 

спочатку така лексема виходить за межі площини своєї терміносистеми для 

використання в неспеціальному контексті в прямому значенні, а потім - для 

стилістичного увиразнення  висловленого. Ця стадія функціонування терміна 

передбачає «реалізацію неповного складу його компонентної структури, що 

названа дефініцією»  [2, с.8].  Тепер метафоризований термін може змінювати 

своє семантичне наповнення: Телевізор стріляє од світання і до смеркання і 

опускає дитину у пістолет на дно  (Драч, с.433); Думав: нам за всіх дісталось, 

то нехай хоч наші діти не зазнають навіть тіні, навіть пам’яті меча  

(Олійник, с. 289);  А тим же ми гірші, що йшли в яничари, пишалися рабством, 

розводили чвари, за ласки володаря крихту малу, а тим же прекрасні, що разом 

з любов’ю до краю свого перепечену кров’ю ми чуємо в серці московську стрілу  

(Павличко, с. 192). 

Поетичний контекст обов’язково вносить зміни в семантичну основу 

термінів, навіть у тому випадку, коли вони вжиті в прямому значенні, оскільки 

стають не лише змістовими, інформативними одиницями, а є носіями ідейно-

естетичного задуму автора, часом стають логічною домінантою поетичного 

тексту: Одвернувсь оператор – по очах рубонула шаблюка болю… (Драч, с.88); 

Як шалено росте залізо, лізе в танки, в ракети, броню, лізе в тіло і в душу лізе 

(Драч, с.44). 

Лексична метафора ґрунтується на образності, контрастності та прийомі 

перенесення. Оскільки будь-яке переносне значення виходить із узагальнення, 

воно супроводжується «випадінням» [3, с.12] слабких або другорядних 

семантичних ланок слова: Вона – золота граната у пащу студентського 
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голоду… (Драч, с.165); Струмінь з-під крана морозно поколює, зорі од спини 

летять рикошетом (Драч, с. 35). 

Метафора є багатозначним явищем, що «забезпечує вторинну номінацію 

об’єкта, який позначається» [3, с.6], при цьому змістовні компоненти 

лексичного значення поширюються, узагальнюються, замінюються або 

випадають [там само]: А на п’ятому патроні змовкнули зозулі, бо в останньому 

для хлопця у самім рейхстазі смерть роковано у жало золотої кулі  (Олійник, 

с. 232); Але оте, переоране і полі війни, все пам’ятаю, до кулі… до крові – аж 

страшно! (Олійник, с. 318); Його зморшки поткали стонадцять полків павуків  

(Драч, с.124). 

На мовленнєвому рівні метафорі притаманні такі риси, як інтерактивність 

(взаємодія метафори зі світом, що сприймається), універсальність 

(використання однакових понятійних стратегій при продукуванні та 

інтерпретації метафори) та національна специфічність (виявлення особливостей 

мовної картини світу окремої мови) [3, с.16]: Зітліли до кореня меч і щит, наді 

мною гуде Дніпрельстан (Олійник, с. 162); Стогне бандура, ридає бандура – 

правічна колиска шабель (Драч, с.666). 

При метафоризації терміна відбувають схожі процеси з метафоризацією 

загальномовного слова, але крім того замість конкретного значення формується 

узагальнене, що тягне за собою «ускладнення семантичної структури слова» [4, 

с.47]. Отже, термін і метафоричне слово відрізняються обсягом і 

розгалуженістю семантичних значень та їхніми типами, інформаційною 

наповнюваністю і спрямуванням,  контекстуальним оточенням, стилістичним 

забарвленням: Це було зо дві тисячі з гаком літ, коли стрів мене вражий 

спис… (Олійник, с. 162);  Але й тепер вас ницістю обламують на поліровані 

приклади автоматів… (Драч, с.85). 

Звертання до термінологічної лексики, зокрема військової, в усіх 

жанрових різновидах сучасної поетичної творчості свідчать про величезні 

пізнавально-метафоричні можливості слова в українській мові.  
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ВПЛИВ КОНТЕКСТУ НА ЗНАЧЕННЯ  

ЗАЙМЕННИКОВИХ ІМЕННИКІВ ХТОСЬ ТА ЩОСЬ 

 

Дослідники категорії неозначеності в сучасній українській мові 

визначають різні засоби її вираження – іменники, числівники (О. Семенко), 
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фразеологізми, синтаксичні конструкції (Н. Ясакова ). Граматикалізований 

центр функційно-семантичної категорії неозначеності формують у сучасній 

українській мові  займенникові слова [1, с. 241]. Суголосну думку висловила й 

І. Дудко, яка вивчала займенникове вираження категорії означеності / 

неозначеності в українській мові, підкресливши, що спеціалізованим засобом 

«вираження неозначеності як другого компонента бінарної опозиції 

“означеність-неозначеність” є розгалужена система неозначених займенників» 

[2, с. 7]. Дослідниця проаналізувала семантику й функціювання ад’єктивних та 

субстантивних неозначених займенників сучасної української літературної 

мови на матеріалі текстів різних стилів і жанрів. Класифікувала ад’єктивні й 

субстантивні неозначені займенники української мови за семантичними 

ознаками обсягу виділюваної займенником підмножини, фіксованості / 

нефіксованості її у загальній множині, відомості / невідомості адресантові та 

адресатові складу виділюваної підмножини та виокремила три групи: 

1) напівнеозначені займенники, які «характеризуються фіксованим складом, 

відомим адресантові, але невідомим адресатові. Наприклад: Я купив деякі 

книжки; Про тебе дехто запитував», «виділювані цими займенниками 

підмножини, як правило, більше, ніж одноелементні»; 2) фіксовано-неозначені 

займенники, які виділяють один елемент, фіксований у заданій множині до 

моменту мовлення, але невідомий ні адресантові, ні адресатові: Хтось постукав 

у двері; Якась дівчина читає книжку; Щось трапиться сьогодні; 3) нефіксовано-

неозначені займенники, які вказують, що «виділюваний елемент не тільки 

невідомий адресантові й адресатові, але й (у момент повідомлення) не 

фіксований взагалі (фіксація може здійснюватися після моменту мовлення): 

Хто-небудь зможе мені допомогти; Хочу почитати яку-небудь книжку; Треба 

кого-небудь покликати»  [2, с. 51–52]. І. Дудко звернула увагу також на 

контекстуально-синтаксичні умови функціювання неозначених займенників у 

різних типах речень  [2, с. 80–82, 95–98, 106, 151–152, 157]. Проте ми не 

знайшли праць, присвячених студіюванню впливу контексту на ступінь 

вираження категорії неозначеності займенниковими словами, що й визначає 
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актуальність цієї розвідки. Мета дослідження – вивчити вплив контексту на 

ступінь вираження семантики неозначеності займенниками хтось і щось. 

Найменшим контекстом для слова постає речення, тому дослідження проведене 

на рівні речення. 

Аналіз функціювання неозначених займенників у реченнях дав змогу 

виявити різний ступінь упливу семантичних компонентів речення на вираження 

категорії неозначеності займенниками. Ми визначили такі рівні впливу речення 

на вираження семантики неозначеності займенниками та виокремили три типи 

контекстів: І тип – контекст не впливає на семантику займенника; ІІ тип –  

контекст звужує межі реалізації займенником категорії неозначеності; ІІІ тип – 

контекст розширює межі реалізації займенником категорії неозначеності. 

У контекстах першого типу, які не впливають на семантику неозначених 

займенників, займенникові слова реалізують своє пряме значення. Зокрема, 

неозначений займенниковий іменник хтось указує на якусь людину, істоту [3, 

Т. 11, с. 166], а щось – на «невизначений або невідомий предмет, якесь явище і 

т. ін.» [3, Т. 11, с. 608]: «Ніби хтось благає небесні сили витягти його з темної 

безодні, з білої драговини туману» (Н. Гуменюк), «А в непритомності когось 

просив, комусь грозився, все чогось допитувався у Толі» (В. Винниченко); «І 

кожна крапля розповідає свою власну історію, бо кожна крапля дійсно має 

свою історію і душу, котру отримала від того, чим або ким була раніше…» 

(І. Роздобудько). У таких реченнях неозначені займенники використовують без 

залежних від них слів. 

У контекстах другого типу фіксуємо звуження меж неозначеної 

семантики займенникових слів унаслідок використання з такими займенниками 

залежних компонентів на позначення означеної множини, із якої відбувається 

вибір якоїсь особи чи предмета: «Ще вчора йому неприємно було б здибати 

когось із знайомих, але сьогодні уже хотілося когось (із знайомих – Т. П.) 

побачити, з кимсь (із знайомих – Т. П.) погомоніти» (В. Підмогильний); «У 

Флоренції вони позують на площі коло Синьйорії – всі різні, проте всі з 

флорентійського контексту – Данте, Петрарка, Боккачо, хтось іще 
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(Макіавеллі? Торквемада?). Не думаю, що хтось із них позував колись як 

Мікеланджелів Давід, хоч було б ризиковано і цікаво» (Ю. Андрухович). 

Обмежувати значення займенникового слова і дещо конкретизувати його 

можуть і слова означальної семантики: «Серед інших бійців їх одразу можна 

було впізнати і по впевнено-розвалькуватій ході, і по мові, і по рухах, в яких 

було щось солдатсько-аристократичне» (О. Гончар). 

Контекст може й розширювати межі вираження категорії неозначеності. 

Зокрема під впливом контексту неозначені займенникові іменники хтось і щось  

здатні втрачати свою роздільність щодо позначення істот / неістот та набувати 

узагальненого значення неозначеного предмета. Найчастіше це маємо за 

метафоризації: А на небі хтось розкидав рожі… (В. Сосюра); Щось таки 

добирається, щось іде стежечкою (І. Багряний). Розширення семантики 

неозначеності, її наростання аж до втрати предметності та набуття абстрактного 

значення спостерігаємо в реченнях із залежними від неозначеного займенника 

словами з такою самою неозначеною семантикою: «Хтось Неосягненно 

Безмежний зараз засопе, солодко витягне кінцівки – і прокинеться» 

(С. Андрухович); «Ні, отець мав у собі щось іще набагато потужніше, щось 

надлюдське» (С. Андрухович); «Штабник вирячився на нього, як на щось 

жахливе, неймовірне, і, заікаючись від хвилювання, накинувся на бійця» 

(О. Гончар), «І все ж Черниш відчував, що він досяг сьогодні чогось 

незвичайного, щось дуже важливе трапилося в його житті» (О. Гончар). 

Інколи розширення семантики неозначеного займенникового іменника 

викликає подальший контекст, зокрема низка питальних речень: «Хтось… 

Двійник? Згусток матеріалізованої пам’яті? Воскреслий із мертвих?» 

(Н. Гуменюк).  

Отже, ступінь реалізації семантики неозначеності, репрезентованої 

займенниковими іменниками хтось і щось, значною мірою визначений 

контекстом. Залежно від оточення межі семантики цих неозначених 

займенникових слів можуть залишатися незмінними або розширюватися чи 

звужуватися. Здебільшого семантика неозначених займенників хтось і щось 
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змінюється за впливу на них метафоризованого предиката та залежних від цих 

займенників компонентів. 
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ОСНОВНІ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ПОЛЯ В МОВОТВОРЧОСТІ 

УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ 

 

У сучасній українській мові активно досліджують різноманітні лексико-

семантичні поля. Це дає можливість мовознавцям вивчати лексико-семантичні 

системи художніх, епістолярних, конфесійних, фольклорних та інших текстів. 

Структурування лексики поглиблює знання про слововживання і словотворення 

на різних рівнях мовної організації, дає уявлення про лінгвістичне багатство 

окремих авторів, жанрів, стилів і мови загалом. 

Вибір для аналізу ЛСП, що функціонує у межах певного художнього 

твору, значною мірою залежить від типу й жанру аналізованого текстового 

фрагмента. Т. Лупенко зазначає, що у казках чи детективах, де в основі сюжету 

перебувають «операції» з предметами, найбільший інтерес для дослідження 

становлять денотатні поля, які містять значну кількість одиниць, пов’язаних 
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між собою різними зв’язками. Щодо любовних, історичних романів, 

психологічних драм, поетичних творів, які описують сферу відчуттів і почуттів 

персонажів, то вони, цілком очевидно, перебувають на значно вищому щаблі 

«абстрактного», а отже, являють собою широке поле для діяльності дослідників 

сигніфікативних (понятійних) полів [2, с. 89]. 

У мовотворчості українських письменників частотними є обидва 

різновиди полів. Традиційними вважають лексико-семантичні поля, пов’язані з 

архетипами чотирьох елементів, які лежать в основі будови світу, – вогонь, 

повітря, земля і вода. М. Сапун зауважує, що ці першоелементи можна вважати 

першоджерелами творчості письменника, адже саме їх аналіз допомагає 

встановити глибинний зв’язок з минулим (своєрідною «пам’яттю віків» – 

підсвідомістю людини) та майбутнім (збудження думок, породження нових 

смислів) [5, с. 46].  

Характерно, що специфіка наповнення лексико-семантичних полів 

залежить, насамперед, від авторського світогляду та естетичних вимог митця. 

Скажімо, в ідіостилі Григорія Косинки лексико-семантичні поля «вогонь», 

«повітря», «земля», «вода» перебувають у тісній взаємодії з основним 

концептом його мовотворчості – концептом Людина [5, с. 47]. Часто спектр 

інтерпретацій образів землі, води, неба, визначених насамперед семантикою 

відповідних лексичних одиниць, об’єднані в макрополе «природа».  При цьому 

лексико-семантичні поля вказаних образів у художніх творах рідко виступають 

ізольовано. 

Досліджуючи смислову структуру концепту природа на матеріалі мови 

художніх творів українських письменників другої половини ХХ століття,  

І. Серебрянська доводить, що світ природи в українській літературі 

представлений двома зрізами: вертикальним і горизонтальним, що окреслюють 

межі досягнення органів чуття людини, елементи яких перебувають у постійній 

взаємодії. Людина в художній картині світу – це частина природи, яка 

просторово перебуває між небом і землею, певним чином поєднуючи їх. У 

зв’язку з цим лінгвіст у складі ЛСП «вертикальний простір» виділяє ЛСГ «небо 
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й небесні світила» і  ЛСГ «атмосферні явища», а у структурі ЛСП 

«горизонтальний простір» – ЛСГ «особливості земної поверхні»,  ЛСГ «водна 

стихія», ЛСГ «рослинний світ», ЛСГ «тваринний світ» [6, с. 92].  

У дослідженнях із когнітивної лінгвістики одними із перших виділені 

концепти простір, рух і час, що належать до базових у концептуальній та 

мовній картині творів українських письменників. Показовим у цьому контексті 

є аналіз ЛСП «простір» у поезії Євгена Маланюка [4]. Л. Прокопович зауважує, 

що загалом воно проектується на структуру однойменного угруповання в 

національній поетичній мові, семантико-естетичний діапазон якого охоплює 

номінації природного простору (земля, поле, степ, море, небо) та засвідчує 

традиційні і новаторські засоби смислоутворення [4, с. 98].  

Широкий арсенал засобів лексичної реалізації номінації час представлено 

у кандидатській дисертації О. Петрушенко «Лексико-семантичне поле «час» в 

українській поезії другої половини ХХ ст.» [3]. Дослідниця зауважує, що на 

сучасному етапі розвитку національної поетики номінація час – одна з опорних 

одиниць художнього мовомислення та мововираження. 

Продуктивним у висвітленні проблеми авторського ідіостилю у зв’язку з 

його психологічним типом є аналіз ЛСП «колір». Дослідження лексико-

семантичного поля кольоративів у художньому мовленні українських поетів і 

прозаїків початку XX століття (Богдана-Ігоря  Антонича, Миколи Зерова, 

Богдана Лепкого, Олександра Олеся, Валер’яна Поліщука, Миколи 

Хвильового) представлено у дисертації Т. Ковальової [1]. Лінгвістка аналізує 

залежність колірної гами та семантики колірних номінацій від психологічного 

типу поета та його належності до певного літературного напряму, розглядає 

особливості функціонування слів на позначення кольору, зокрема, розширення 

їх лексичної валентності та стилістичне оновлення семантики, що виявляється у 

зрушеннях ядерних і периферійних, денотативних і конотативних сем у 

структурі значень кольоративів. 
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ДІЄСЛОВА З УЗАГАЛЬНЕНИМ КВАНТИТАТИВНИМ 

ЗНАЧЕННЯМ У ПРОЗОВИХ ТВОРАХ Й. СТРУЦЮКА 

  

Маркування узагальненого квантитативного змісту пов’язане з різними 

мовними одиницями, серед яких чільне місце посідають дієслівні форми. 

У сучасній лінгвоукраїністиці зазначена група слів неодноразово слугувала 
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об’єктом наукового пошуку, що доводить значна кількість напрацювань. 

Зокрема, І. В. Вакалюк, побудувавши своє дослідження на темпоральних 

характеристиках маркерів динамічної ознаки, виділила грамемночленовану 

функційно-семантичну категорію дієслівної квантитативності [1]. 

С. О. Соколова скерувала увагу на категорію дієслівних родів дії, що стало 

передумовою виокремлення власне-кількісних [2, с. 425–427] та фазово-

кількісних [2, с. 432–440] родів дії, представлених лексемами зі значенням 

високої й зниженої інтенсивності. Близькі міркування висловила Л. В. Лахно, 

яка в контексті актантної функційності схарактеризувала дієслова власне-

кількісних родів дії, розмежовані за ознаками її інтенсивності і тривалості [3]. З 

акцентом на кількісний відтінок квантитативні предикати, зокрема й дієслівні, 

проаналізував О. Г. Межов [4, с. 100–106]. Почасти мовні одиниці зі значенням 

динамічної кількісної ознаки описують фрагментарно поряд з іншими 

маркерами вказаного категорійного значення [7, с. 150]. Скористаємося 

запропонованими науковцями концепціями, з’ясовуючи специфіку дотичних до 

моделювання узагальненого квантитативного змісту дієслів, представлених у 

прозових творах Й. Струцюка. 

 В укладеному корпусі фактичного матеріалу всі дієслова із супровідною 

кількісною семантикою перебувають у предикативній позиції й мають 

доконаний або недоконаний вид. Аналізуючи фазово-кількісні роди дії, 

С. О. Соколова стверджує, що їм притаманний доконаний вид і фазовість, яка 

«поєднується в них інтенсивністю – високою або зниженою» [2, с. 432]. У 

межах цієї групи дослідниця розглядає сатуративний (досягальний) рід 

дієслівної дії, завершеної внаслідок вичерпності [2, с. 435]. В опрацьованих 

текстах такі мовні одиниці функціюють зі значенням високої інтенсивності й 

містять у своїй структурі відповідні кількісні модифікатори – префікси на-, 

за- й постфікс -ся, наприклад: Пішли чутки, що Максиму Грицаєві лісові хлопці 

запропонували піти з ними – навідріз відмовився: «Навоювався. Досить з мене» 

(6, с. 23); Чижик наковтався якихось солодких таблеток… (6, с. 14); Довго 

дивився на той ритмічний маховик, сконструйований природою і людським 
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досвідом, дивився й не міг надивитися (6, с. 16). До них тяжіють доконані 

дистрибутивні форми, що вказують на кратність й охоплення значної кількості 

об’єктів. У структурі таких лексем засвідчена префіксальна морфема пере-: 

…до лісу тебе не пущу! Забудь! Не хочу, коб синів моїх, як мух передушили (6, 

с. 25). Аналізований словотвірний модифікатор надає відтінку тривалості 

станової ознаки, вираженої екзистенційним предикатом: Потому вона 

пережила ще десятки смертей націй землі, зустрічала зі сльозами й без сліз 

уже своїх близьких сімох (6, с. 16). 

Завершення й вичерпність відносно тривалої дії експлікують дієслова, що 

містять у своїй структурі префікси ви-, з-: Антін і жито Катці викосив, 

у полукіпки склав, а потім і до стодоли звіз (6, с. 16). У реалізації семантики 

стану з відтінком його повного набуття функціюють ознакові слова з подвійним 

префіксом пороз-, суфіксом -ува- і постфіксом -ся: Сьогодні вибір є, то й хлопці 

порозпаскуджувалися (6, с. 25). Моделювання локативної динамічності, 

до реалізації якої причетні кілька осіб, пов’язане з дієсловами, 

ускладненими словотвірними афіксами роз- і -ся: Як тільки розпочалися 

польові роботи, Грицюки розійшлися по чужих хатах (6, с. 17); Хлопці охоче 

розбрелися по селу: хто до Килини, хто до Марини, хто до кривої Ганни, а 

Лукаш приглянувся до Надійки Хмари (6, с. 17).  

У проаналізованих текстах натрапляємо на вербально оформлені одиниці 

з указівкою на початок дії чи процесу й водночас їхню інтенсивність. Зокрема, 

таку функцію виконує розмовне слово вперіщити в реченні Раптово вперіщив 

дощ і посунув стіною по вигону аж ген-ген на ліс… (6, с. 15). 

Контамінацію фазовості, раптовості, однократності й водночас 

квантитативно маркованої інтенсивності реалізують дієслова доконаного виду, 

структурно ускладнені суфіксом -ону-, що, як відомо, має здатність 

приєднуватися до основ з односкладовим коренем на приголосний [5, с. 202]: 

Саме в той час блискавка різонула над головою і раптовим ударом розвергся 

грім – сосна спалахнула на якусь мить, але відразу злива й темрява накрили їх 

(6, с. 15). 
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У контексті темпоральної квантитативності варто розглянути недоконані 

дієслівні форми теперішнього часу як маркери невласне-теперішнього, зокрема 

розширеного теперішнього часу. Такі лексеми вказують на тривалість дій, 

процесів і станів, «що збігаються з моментом мовлення і водночас уходять 

в обмежені відрізки часу до і після цього моменту» [2, с. 378], наприклад: …але 

дівчата до Івана, як оси до меду, а він ними перебирає (6, с. 15). У творах 

Й. Струцюка роль формального репрезентанта тривалої дії виконують дієслова 

минулого часу, наприклад: А як вернувся (дякувати Богу) з фронту, то й 

дівчатам грав (6, с. 14).    

Своєрідним засобом експлікації кількісно маркованих дій, процесів чи 

станів, зокрема їхньої повторюваності й багатократності слугують форми 

минулого часу недоконаного виду, супроводжувані іншими мовними 

одиницями, скерованими на увиразнення вказаного змісту, а також повторення 

тих самих дієслів, наприклад:  Трохим сидів на передку воза, батогом раз по 

раз періщив коня по спині… (6, с. 24); Я б сама ціпом ще била й била (6, с. 17);  

Злива піжила й піжила… (6, с. 15).  

Отже, ужиті в художніх творах Й. Струцюка дієслова зазвичай реалізують 

квантитативне значення в поєднанні з іншими супровідними семантичними 

відтінками, зокрема фазовістю, інтенсивністю, багатократністю та ін., 

у вираженні чого часто беруть участь афіксальні морфеми. Зрідка такий 

потенціал виявляють дієслова невласне-теперішнього чи значеннєво 

наближеного до нього минулого часу. З огляду на незначну частоту вживання 

периферію становить дублювання тих самих слів. 

Перспективу дослідження становить опис кватитативно маркованих 

дієслів з іншими афіксами, що виражають тривалість, повторюваність чи 

близькі до них значення, пов’язані з кількісними характеристиками.     
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ВСТАВНІ  ТА ВСТАВЛЕНІ КОНСТРУКЦІЇ ЯК НЕВІД’ЄМНІ 

КОМПОНЕНТИ НАУКОВОГО ТЕКСТУ 

 

До мови наукової літератури ставлять особливо суворі вимоги щодо 

дотримання норм, оскільки це «сприяє посиленню логізації викладу» [1, с.9], 

що «знаходить своє відображення у всій системі мовних засобів» [2, с.53].  

Для текстів наукового стилю властивими є «орієнтація на книжну 

лексику, на логічний виклад інформації, застосування класифікаційного 

підходу до опису наукових об’єктів, використання абстрактних понять, 

формулювання дефініцій (визначень)» [3, с.403], крім того, «синтаксис 

наукового стилю має яскраво виражений книжний характер, чітко організовану 

будову речень» [1, с. 9].  

Використання вставних і вставлених конструкцій вважається однією з 

питомих ознак наукового стилю [1, с.9], вони є «своєрідними дороговказами, 

які попереджають про повороти думки автора, інформують про особливості 

його» міркувань [2, с. 54]. Окремі речення й частини складного синтаксичного 

цілого, усі компоненти (прості та складні), як правило, тісно пов’язані одне з 

одним, кожен наступний випливає з попереднього або є наступним ланцюжком. 

З’єднувальними ланками  нерідко стають вставні синтаксеми: Згідно з теорією 

людського капіталу, продуктивність праці й, відповідно, ринкова вартість 

трудових послуг (заробітна плата) визначаються здебільшого тим, якою 

мірою роботодавець  вважає необхідним інвестувати освіту й навчання, 

охорону здоров’я та розміщення робочих місць (Мурашко, с. 63). 

Власне, за характером зазначених синтаксичних одиниць можна з’ясувати 

основні вимоги до наукового тексту. «Документація тверджень, цитати, 
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посилання» [1,с.10] є однією з композиційних особливостей наукового стилю, 

яка реалізується завдяки вставним словосполученням та реченням на зразок:  на 

нашу думку, на думку вчених, як вважають дослідники тощо, а також 

вставленим компонентам із тією ж функцією: За спостереженням Патріка 

Форсіта, погано організований  менеджер: не може відразу знайти потрібні 

документи та інформацію; припускається плутанини у своїх планах… (Чайка, 

с. 382). Зазначені синтаксеми виконують додаткову роль надання офіційності, 

нейтральності висловлюванню, на відміну від парантез, у яких джерело 

повідомлення вказує на першу особу однини, що властиво для художнього, 

розмовного, епістолярного стилів: думаю, по-моєму, мені здається та ін. 

Вставні конструкції сприяють упорядкуванню логічної послідовності 

міркувань, підкреслюють «чітко організовану будову речень, без чого 

неможливо було б висловити складну думку» [1,с.9], оформлену, зокрема, 

складним реченням (насамперед з причинно-наслідковим зв’язком), що теж є 

питомою ознакою наукового стилю: Показником ефективності системи 

управління персоналом організації, а отже, і роботи відділу управління 

персоналом, у практичній діяльності є ступінь затрат на досягнення мети 

організації (Мурашко, с.56); У ХХІ ст.  праця менеджера зазнає змін, по-

перше, у зв’язку зі  змінами в країні і світі; по-друге, завдяки новим 

інформаційним технологіям, по-третє, у зв’язку з тим, що треба бути у стані 

постійної готовності до можливих змін, відповідаючи на виклики ринку (Чайка, 

с. 33). Наведені вставні синтаксеми виконують допоміжну функцію 

«застосування класифікаційного підходу» [3, с.403] у науковому тексті. 

Хоча за типом мовлення наукові тексти є монологічними [1, с.10], деякій 

діалогізації викладення думки сприяють, зокрема, вставні конструкції 

(щоправда, кількість їх обмежена, що зумовлено специфікою стилю): як 

бачимо, скажімо, як пам’ятаємо тощо. Поза науковим мовленням 

залишаються одиниці з підкреслено інтимізуючо-контактуючим значенням 

типу  бачте, чуєш, уявіть собі, пам’ятаєте, пробачте на слові. 
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Об’єктивність викладу – основна риса наукового дослідження. Звідси – 

наявність у тексті наукових праць вставних слів і словосполучень на 

позначення ступеня достовірності повідомлення. Завдяки таким словам той чи 

інший факт можна подати як достовірний (дійсно, насправді, зрозуміло): Звісно, 

сучасний керівник, ведучи корабель організації до наміченої мети, має чітко 

уявляти тактику маніпулювання в ділових взаємовідносинах  (Мурашко, с.375); 

Звичайно, якщо це шаблонна тактика опонента , він відразу зрозуміє, що вона 

не має успіху, і втрачає інтерес до порушеної теми  (Мурашко, с.376); 

припустимий (треба гадати, очевидно): Сутність цього методу полягає в 

тому, що опонент починає бесіду з обговорення, як правило, другорядних 

питань  (Мурашко, с.370);  можливий (можливо, ймовірно): Мабуть, тому 

лише 21 % менеджерів найзначніших корпорацій світу під час опитування 

висловили впевненість у тому, що зможуть ефективно керувати своїми 

організаціями у ХХІ ст. (Чайка, с. 292) 

Отже, вставні та вставлені слова, словосполучення та речення є не тільки 

складниками текстів наукового стилю, але й віддзеркалюють їхню специфіку, є 

обов’язковою ознакою наукового мовлення. Вставлені конструкції є 

невід’ємним компонентом наукових текстів у зв’язку з основними 

комунікативно-прагматичним особливостями – розширення інформаційного 

поля повідомлення, конкретизації, що полегшує сприйняття, розуміння 

висловленого. У текстах, пов’язаних із менеджментом, переважають саме 

інформативні вставлені конструкції.  
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ГРАФОДЕРИВАЦІЯ ЯК МАРКЕТИНГОВИЙ ХІД ТА ЗАСІБ 

ВПЛИВУ НА СПОЖИВАЧА 

 

        Те, що будь-які процеси в мовленні не віддільні  від дійсності  носіїв 

мови, є загальновідомим фактом. У мові відображаються всі суспільно-

політичні події, підвищення попиту на розваги, поява науково-технічних 

новинок, “мода на молодість”, поширення споживацької ідеології та боротьба з 

нею, глобалізація та зацікавлення  мультикультурністю тощо. Такі  тенденції 

виявляються й у такому  способі  творення слів, як графіксація (або 

графодеривація), сутність  якого полягає в «некодифікованому графічному 

обіграванні слова за допомогою знаків різних семіотичних систем» [4, с.142]: 

сухарики «ХрусТЕАМ», НашаПошт@, провайдер  Рro100tvplus, ресторан 

«шинОК», акція «Щасливий у%кенд».  Саме в торговельно-розважальній сфері  

виникають «оказіоналізми з яскравими конотативними, емоційними 

значеннями, що досягається завдяки вільній грі зі словом та 

найрізноманітнішими графічними елементами» [2, с.176], зокрема  й 

малюнковими зображеннями. 

        Хвиля розвитку інформаційних технологій у різноманітних сферах 

життя, поява нових ґаджетів, розроблених та виготовлених іноземними 



58 
 

компаніями, призвела до активного залучення латиниці  в систему сучасної 

української мови. У цьому випадку йдеться про поліграфіксацію: CD-диск, 

bluetooth-адаптер, web-сайт, SMS-ка, PRник, torrent-овий, VIPівський, 

ITшник,  mp3шник. 

У рекламній та маркетинговій сфері поліграфіксати можуть уживатися не  

стільки для називання об’єктів, скільки з експресивно-ігровою функцією: 

музичний гурт “ПовNий приVід”, клуб “Міsто більярду”, нічний клуб 

АТМОSФЕРА. Як бачимо, використання літер із латинського алфавіту не 

збагачує слово жодними додатковими значеннями,  а виявляє прагнення  

авторів наслідувати моду на «гламурність», «трендовість». 

       Серед графічних новотворів зафіксовані поліграфіксати-симплекси, у 

яких кириличні корені поєднані з англійськими повнозначними словами. Таким 

чином утворюються багатозначні оказіоналізми. Наприклад, сухарики 

«ХрусТЕАМ»,  «tеаm» – з англ. команда), відповідно «ХрусТЕАМ», за 

концепцією реклами, повинен асоціюватися в покупця з перекусом у компанії, 

команді однодумців (і переможців), адже саме на такі популярні цінності 

роблять ставку маркетологи, пропонуючи свій товар.  

      Розвиток Інтернет-індустрії  призвів до активного  вживання знаку @ 

замість літери А: НашаПошт@, реклама інтернет-банкінгу “Корисний 

б@нкінг”. У таких випадках  розглядана графема дозволяє за допомогою 

мінімальних візуальних засобів проінформувати, що запропоновані послуги 

реалізуються через Інтернет. 

      Гра зі словом – це своєрідний протест проти норм, зокрема мовних. 

Для молодіжної свідомості природним є бажання епатувати, бунтувати, ламати 

стереотипи. Торговельно-розважальна та інформаційна галузі якраз і 

зорієнтовані на свого основного споживача – молодь. Одним із засобів 

привертання уваги  рекламодавці та автори проєктів обирають графіксати у 

всьому їхньому різноманітті. Наприклад: СМАРТівські коти рекомендують! – 

акційна пропозиція на смартфони від магазину «Allo» (смарт (smart) з англ. – 

розумний + март  – розм. укр.). Оригінальним та емоційно виразним способом 
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відходу від графічної нормативності  є екскламація – застосування знака оклику 

для розбиття слова на дві або більше лексем, для візуального виділення назви 

або для використання його замість літери і: магазин «О!дяг», “!FEST” або 

“!ФЕСТ” (мережа концептуальних авторських ресторанів), назва фірм «Двер!», 

«В!кна», центр копіювальних послуг «Патрон-серв!с».  

Серед назв провайдерів телекомунікаційних послуг, інтернет-ресурсів 

фіксуються нумерографіксати: Рro100tvplus, Про100тв (таке широке 

використання числа 100 як омофонної форми до буквенно-звукового 

оформлення слова дозволяє подвійне тлумачення слова: просто ТВ та про сто 

ТВ). 

Поширений прийом – поєднання великих і малих літер в одному слові –  

використаний у рекламному слогані СТОМАТОЛОГіЯ. Якісно і недорого! 

Узуальна лексема «стоматологія» сприймається як графічний оказіоналізм 

через включення малої літери і, яка слугує виділеним сегментом та призводить 

до відповідної асоціації обʼєднання «СТОМАТОЛОГ і Я», надаючи 

графодеривату  позитивної конотації, створюючи атмосферу довіри, ілюзію 

піклування про адресата. 

     Високий темп сучасного життя  в умовах 

інформаційного  перенасичення  спонукає до використання  нових способів 

впливу на споживача, потенційного клієнта  з максимальним інформаційним 

наповненням. Наприклад, детальну інформацію про акційні знижки на товар 

можна замінити лаконічним графіксатом, використавши, наприклад, знак 

відсотка замість літер О або Ї як натяк на  вигідну покупку: магазин доступного 

одягу “Диск%нт” або акція  “Щасливий у%кенд”.  Ці  неолексеми виконують у 

першу чергу  комунікативну роль, коли  їхня номінативна функція є 

вторинною.  

   Сучасний інструмент пошуку цільової аудиторії та клієнтів, 

брендування власної торгової марки  завдяки використанню так званих 

гештегів мовознавці також відносять до графіксатів і називають такий спосіб  
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графодеривації голофразисом: #вишивкахрестиком, #вишивканепозаполітикою, 

#yermakova_cross_stitch. 

Сучасний тренд на розваги, позитив та комфортність, легкі емоції не 

може не віддзеркалюватися графічних меседжах розважальної і маркетингової 

сфер. Так, нерідко в назвах закладів харчування виділяється великими буквами 

диграф ОК, який асоціюється з американізмом “О’кей”, що, безумовно, 

транслює  клієнтам  позитивний настрій. Наприклад:  назва “ПиріжОК”, 

ресторан «шинОК», пункт швидкого харчування для студентів “ДеньОК.   Із 

подібною метою вживається й такий графічний елемент, як смайлик (замість 

літери О в словах). Він виник в інтернет-просторі як емотикон і став одним  із 

способів графодеривації  та отримав назву «смайлографіксація». 

  Ще одним із виявів графічної гри у сфері торгівлі та реклами є спосіб 

піктографіксації: поєднання в написанні слова графічних та піктографічних 

(малюнкових), іконічних  елементів. Таких прикладів у використанні малюнків 

замість літер у назвах логотипів торгових марок або товарів дуже багато: А  у 

вигляді зірки (реклама музичного гурту С.К.А.Й., назва шоу «Україна має 

талант»); літера А  у викладі балалайки (назва телепередачі «Наші в Раші»);  Г 

як палиця  пастуха (назва кафе грузинської кухні «Генацвале»); літера Д – 

будинок у назві магазину будівельних товарів «Новий Дім»; Е – у вигляді 

мармеладної скибочки (кафе «Мармелад»); Л – дах будинку  (гіпермаркет 

будівельних матеріалів «Нова лінія»); М – у вигляді електричного розряду 

(супермаркет електроніки «Бомба»); серп та молот дублюють букви С і Т в 

назві магазину сільськогосподарської техніки; Л – з’єднані ягідки вишні 

(«РадіоЛюкс»); Ш у вигляді трьох шабель (сирок «Мушкетер») тощо. Як 

бачимо, зазвичай в основі творення піктографодеривата лежать асоціативні 

паралелі   щодо схожості літер з окремими реаліями дійсності, які мають 

відношення до запропонованого продукту, торговельного або розважального 

закладу. 

Аналіз «графічного способу словотворення оказіоналізмів» [1 с. 59]  

засвідчив, що його активізація пояснюється «комунікативно-прагматичними 

https://www.instagram.com/explore/tags/%D0%B2%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%85%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BC/
https://www.instagram.com/explore/tags/%D0%B2%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%8E/
https://www.instagram.com/explore/tags/yermakova_cross_stitch/
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настановами неологічних метатекстів» [4, с. 148]: незвичністю, яскравістю, 

візуальною привабливістю, лаконічністю, які не можуть не привертати  увагу 

споживачів. 

Отже,  графодеривація є цікавим «соціолінгвальним явищем» [3, с. 102], 

що характеризується     високою продуктивністю та демонструє креативні, 

інформативні, естетичні та комунікативні можливості української мовної 

системи. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ 

ВІЙСЬКОВОЇ ТЕРМІНОЛЕКСИКИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ 

ПОЕЗІЇ 

 

Поезія – мистецтво образного відбиття думки в слові. Саме в цьому і 

полягає особливість використання термінологічної лексики у віршованих 

творах. Мова сучасної лірики є відтворенням динамічного мовного процесу, 

тісно пов’язаного з розвитком суспільства, зі змінами, які відбуваються в 

ньому. Уживання термінів у ненауковому мовленні є поширеним явищем, 

оскільки переслідує не лише змістові, а й стилістичні, естетичні завдання: у 

творах із громадянським пафосом або філософським спрямування особливо 

підкреслюються протиставлення номінативної та метафоричної функції 

терміна: Цивілізовані мавпи в мундирах розтоптали їх незачаті життя, 

підірвали на мінах їх вроду, погасили пожежами дикими їх незапалений розум 

(Симоненко, с.141); І на тому камінні, де серце моє розкололось, похитнувши 

на вибухах місяця срібний ковчег, на високих вітрах зашумить українська 

тополя голубими листками моїх і твоїх очей (Олійник, с.30); Поети! Смерть – 

не служниця! Не ждіть, що з ваших книг здмухне пилок століть, начистить 

ваші ордени й медалі... (Павличко, с. 95); Знов скажені свої гармати 

розвертає на мене судьба, прагне душу мою зламати чи дощенту добити хіба  

(Драч, с. 74). 

Слово в поетичному контексті перетворюється на одиницю особливого 

порядку, оскільки його номінативне значення поступається перед виражальним, 

естетичним – «у реалізації теми та ідейного задуму в літературному творі 

завжди помітна тенденція до використання одиниць певного рівня, які в умовах 
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творчої ситуації найбільш естетично значущі» [1, с. 40]. Одним із таких 

елементів у поезії багатьох авторів є терміни, які, «набуваючи в тексті 

експресивних відтінків, розширюючи семантику, виконують ряд стилістичних 

функцій, стають образними засобами авторського мовлення» [2, с. 56]: І без 

кінця – окопи, барикади, та над громадами кривавих тіл гриміли пишні і бучні 

паради нових Тимурів і Аттіл (Симоненко, с.151); Над світом галасливим і 

патлатим, що чварами гуде і клекотить, затис я в жмені божевільний атом, і 

слава мені груди лоскотить (Симоненко, с.130); Здумав напитись – криниця 

чорніла, мов дот  (Олійник, с. 236). 

Використання військової термінолексики зафіксовано в різних поетичних 

жанрах: у філософській ліриці, громадянській, інтимній, медитативній, 

пейзажній. Таке вживання у більшості випадків безпосередньо пов’язане з 

тематикою твору, тому найбільш поширеним є в громадянській ліриці на 

воєнну тематику, оскільки слугує найбільш дієвим засобом втілення 

авторського задуму: Ми поклонялись плугу, ви – мечу (Павличко, с. 330). 

Своєрідного звучання набувають терміни зазначеної групи у творчості багатьох 

поетів. Наприклад:  …крізь кров і муки, через дріт, гармати, штики подають 

один одному руки селяни й робітники (Рильський, с.95); Не треба печалі: ми 

падали в січах без ляку (Олійник, с. 173); Заспівали, забряжчали над татарами 

мечі, та мечами не розвієш злої темряви вночі (Олесь, с. 17); Заревуть 

гармати, закричать шаблі, не дадуть в наругу рідної землі (Олесь, с. 25). 

Виділені військові терміни – загальновживані, загальновідомі, виконують, на 

перший погляд, звичайну номінативну функцію, проте в наведних прикладах 

відіграють і важливу метафоричну роль. 

І все ж таки, навіть метафоризуючись, набуваючи переносного і, часом, 

символічного значення, термін ніколи не втрачає зв’язку зі сферою первинного 

вживання: З Європи і Азії, в грізному сяйві багнетів, їх –  двадцять мільйонів!!! 

–  смертей своїх дату затерши, встають  (Олійник, с. 173); Я молюся на ваші 

святі перемоги і втрати (Олійник, с.225); Голова в Петербург вже уперлась – і 
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звідти сунуть армії, прямо по ньому гудуть, – і танцює імперія, і двигтять 

динаміти, щоб дібратись до серця, в поетову лють (Драч, с. 59);  

Діапазон вживання військових термінів широкий: вони нерідко 

виконують безпосередньо інформативні функції в контексті віршів; можуть 

виступати в якості асоціативної основи поетичного твору; іноді їхнє значення 

може розгалужуватися до символічного узагальнення, при цьому у більшості 

випадків не втрачається семантичний компонент «той, що має відношення до 

військової галузі». 
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ПРОБЛЕМНІСТЬ У ВИКОРИСТАННІ ФЕМІНІТИВІВ 

 

Після схвалення нової редакції українського правопису у 2019 році 

змінені норми поступово ввійшли в мовний простір українців. Чимало дискусій 

викликало питання творення й уживання фемінітивів. У чинному правописі 

вказано, за допомогою яких суфіксів можливо утворити фемінітиви, але не 

прописано, у яких випадках і чи від усіх назв професій чоловічого роду це 

можливо робити [4, с.35]. З огляду на це деякі мовознавці пропонують 

утворювати корелятивні пари роду для всіх назв посад і професій, інші ж 

радять користуватись фемінітивами з огляду на милозвучність і мовну 

традицію. У засобах масової інформації, в інтернет-просторі активно 

використовуються фемінітивні форми, які викликають сумніви у доцільності 

їхнього вживання. 

Фемінітиви – це група слів жіночого роду за певним станом, 

альтернативних або парних аналогічним словам чоловічого роду, від яких вони 

утворюються суфіксально [5]. Отже, це слова жіночого роду на позначення 

посад, професій, виду діяльності, зайнятості жінок. Вони є органічними в 

українській мові (як і в інших мовах, зокрема – і слов’янських), історично 

обумовленими й утворюються переважно флективним способом: додаванням 

суфікса до іменника чоловічого роду. Варто зауважити: якщо в розмовному, 

художньому, публіцистичному стилях вживання фемінітивів є довільним і в 

більшості випадків доречним, то в офіційно-діловому й науковому є чіткі 

правила, які регламентують використання таких слів. Коли вказуємо на посаду 

чи вчене звання, ми повинні керуватися чинним «Класифікатором професій», у 

якому відсутні фемінітиви наукових звань і посад у закладах вищої освіти на 

зразок: академікиня, деканка, ректорка, проректора, докторка (від доктор 
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наук), магістриня, доцентка, докторантка,  професорка; державних посад: 

президентка, прем’єрка, міністерка, юрисконсульта; військових посад і звань: 

офіцерка, сержантка, солдатка, полковниця (підполковниця), доброволиця, 

прокурорка [3]. Тобто в офіційному мовленні, в нормативно-правових 

документах такі слова не можна вживати. Однак у «Словнику фемінітивів» 

більшість із цих слів подана як нормативні, хоча в певних випадках наводяться 

варіанти працівниця митниці, пані мер (а краще – очільниця, міська голова), 

пані генерал [3].   

На думку Олександра Авраменка, фемінітиви історикиня, етнографиня, 

педагогиня потрібно використовувати вибірково, бо вони «неоковирно звучать» 

[1]. Різко критикує вживання фемінітивів професор чеського Університету 

Палацького в м.Оломоуці Алла Архангельська, яка опублікувала серію статей 

про історію й сучасний стан системи фемінітивів. Пані Архангельська оцінює 

нові фемінітиви (професорка, міністерка, олігархиня, теоретикиня та ін.) як 

естетично неприйнятні, такі, що семантико-прагматично не тотожні своїм 

корелятам, вважає, що в СУМ увійшли найвдаліші жіночі найменування часів 

українізації, а також заперечує тиск російської мови на систему фемінітивів 

української мови [2].   

Вважаємо, що від певних іншомовних назв діяльності, таких, як 

промоутер, ріелтор, спікер, супервайзер, тьютор, хедлайнер, юзер немає 

потреби утворювати фемінітиви, адже ці іншомовні назви мають досить широке 

значення.  

На нашу думку, недоречно утворювати фемінітиви від назв спеціалізації 

вчителів і викладачів, на зразок: біологиня, інформатикиня, історикиня, 

математикиня, педагогиня, хімікиня, хореографка, хореографиня, 

хормейстерка, палеонтологиня тощо [3]. Ці слова мають здебільшого 

розмовний характер, є не милозвучними. 

Небажаним є утворення фемінітивів від назв лікарських спеціальностей: 

імунологиня, кардіологиня, косметологиня, логопединя, мамологиня, 

неврологиня, невропатологиня, неонатологиня, нутриціологиня, 
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отоларингологиня, офтальмологиня, паталогоанатомка/-киня, педіатриня, 

психіатриня, психологиня, реаніматологиня, ревматологиня стоматологиня, 

терапевтка, урологиня, фармакологиня, фармацевтка тощо [3].   

Також недоречними, на нашу думку, є корелятивні форми свідка, 

пішохідка, фотографка [3].   За потреби можна вказати на особу жіночої статі з 

допомогою слів пані, панна. 

Запозичені назви посад, які є складними словами з компонентом «мен», 

що походить від англ. man (людина, чоловік) також не завжди потребують 

корелятивної пари роду, наприклад омбудсмен, супермен, яхтсмен, хоча деякі 

форми вже усталились в мовленні (рекордсменка, спортсменка).  

Отже, варто пам’ятати, що фемінітиви не завжди є доречними, у певних 

випадках на осіб жіночої статі краще вказати словами пані, панна. 
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СПЕЦИФІКА ВЖИВАННЯ ВСТАВНИХ КОМПОНЕНТІВ У 

ЗАСОБАХ  МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 

 

Публіцистичні твори, метою яких є  широкий діапазон впливу на читачів 

задля формування громадської думки, поєднують аналітичний виклад матеріалу 

та емоційність. Тому вставні слова, словосполучення та речення є невід’ємними 

компонентами інфраструктури тексту публіцистичного стилю: Загалом, нічия 

могла б стати закономірним підсумком двобою… (УМ, 9-10 листопада, 2012, 

с.22); Інша річ, навіщо захисники «гірників» в останній атаці господарів 

вибила м’яч за лицьову лінію, коли можна було  повестися менш ризиковано 

(УМ, 9-10 листопада, 2012, с.22); Однак, як і наприкінці попередньої євро 

кубкової кампанії, підопічні Роберто Ді Маттео дотерпіли, дочекалися 

моменту і завдали вирішального удару… (УМ, 9-10 листопада, 2012, с.22). 

Щоб виконувати свою основну функцію, публіцистичний текст повинен 

бути «бездоганним стосовно логічної побудови» [1, с.12], із цією метою 

використовуються вставні конструкції, які сприяють структуруванню 

повідомлення, виділення змістових частин: По-перше, він не вітається... По-

друге, Арбузов ходить з охороною. Це ще більше шокує співробітників НБУ, бо 

з охороною не ходить навіть Володимир Стельмах. Більш того, охоронці 

супроводжують нового першого заступника навіть усередині будівлі НБУ, що 

зовсім незбагненно. По-третє, Арбузов намагається особисто читати всю 

пошту, що приходить в НБУ… По-четверте, співробітників Нацбанку 
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відверто тривожать заяви Арбузова про те, яких людей він збирається 

звільнити… Отже, сьогодні теж не можна стверджувати, що все пропало і 

пора ховати банківську систему. Арбузов, звичайно ж, може показати себе з 

найкращого боку (УП). 

Поширеними у публіцистичних творах є вставні компоненти з логічним 

значенням, значенням виділення основного в повідомленні, підкреслення 

висновку: Крім того, в руки дають номерки, як у гардеробі театру (УМ, 23-24  

листопада, 2012, с.20);  Зокрема, збираються перекривати трасу біля скла… 

(УМ, 7-8 грудня , 2012, с.3).  

Водночас публіцистика вимагає високого ступеню емоційності, 

схвалення або осуду певних фактів, засобів, які додають відчуття правоти при 

викладі певної думки. Цими засобами нерідко виступають вставні конструкції з 

модальним значенням: Прикро, та в абсолютній більшості практично таким, 

яким нав’язували його   [Шевченка] нам за радянських часів: відсторонена від 

життя холодна ікона (УМ, 13 листопада, 2012, с.13); На жаль, «Українська 

правда» не бажає тут бути винятком (Телекритика); На щастя, люди свій 

храм відстояли (УМ, 27 листопада, 2008, с.14); Як навмисне, ситуація 

складалася таким чином, що можна було майже все (УТ).  

У публіцистичному творі «потрібно не тільки подати інформацію, а й 

витлумачити її з певних позицій»  [1, с.12]:  За словами БЮТівця, «це 

бюджет, який змушує місцеву владу ходити по центральних кабінетах і 

випрошувати фінансування на регіони» (УМ, 7-8 грудня , 2012, с.4); За 

оцінками експертів, власне у Росії мода на  радянське ретро вже відходить 

(УМ, 14-15 грудня, 2012, с.17). Переконливість та достовірність поданого 

матеріалу посилюється при покликання на джерело повідомлення, що є однією 

з важливих вимог до текстів розгляданого стилю: Однак, на думку Ді Маттео, 

«Челсі» достатньо старався, аби заслужити перемогу (УМ, 9-10 листопада, 

2012, с.22); За повідомленням Генерального консульства України в 

Стамбулі, у вівторок дипломати відвідували у лікарні трьох наших 

співвітчизників (УМ, 7-8 грудня, 2012, с.3); За даними Міністерства охорони 
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здоров’я, в період з 1 по 18 грудня через переохолодження та обмороження 

загинули 37 людей (УМ, 19 грудня, 2012, с.3). 

Газетна або журнальна стаття, агітаційна промова має за мету переконати 

читача, слухача в істинності впроваджуваної думки, звідси – використання 

парантез зі значенням беззаперечності, переконливої вірогідності, 

безсумнівності: І справді, на відміну від нещодавно запущених автодромів в 

Індії та Південній Кореї… «Амерік» виглядав як з голочки… (УМ, 20 листопада, 

2012, с.14); Безперечно,  П’ятов – талановитий, однак нестабільний голкіпер 

(УМ, 9-10 листопада, 2012, с.22). 

 Якщо інформація не перевірена, сумнівна або є припущенням автора, то 

в такому разі використовуються парантези зі значенням припущення, 

можливості:  Певно, фанати «гірників» ще не забули його помилку у фіналі 

Кубка УЄФА… (УМ, 9-10 листопада, 2012, с.22);  Судячи з ушкоджень, 

виявлених на тілі, ймовірно, загиблого перед розстрілом побили (УМ, 14-15 

грудня, 2012, с.3);  Однак, здається, саме в останньому пропущеному м’ячі 

провина голкіпера збірної України порівняно  найменша, тоді як перші два голи  

- майже цілковито на його совісті (УМ, 9-10 листопада, 2012, с.22);  Очевидно, 

що київська українська ідея може обійтися без галицької присутності (УТ). 

 Синтаксеми з інтимізуючо-контактуючим значенням – заклик до 

співрозмовника для привернення, активізації його уваги з метою викликати 

певне ставлення до висловлювання досить поширені в медійному мовленні: 

Прогнози, складені для території України, скажімо, в Америці, базуються 

винятково на математичному розрахунку… (УМ, 20 листопада, 2012, с.3); До 

речі, під час опису майна з’явився і господар (УМ, 14-15 грудня , 2012, с.3);  Як 

бачимо, перша четвірка залишилася незмінною (ДМ).  

Поширеними у публіцистичних творах є вставні компоненти з логічним 

значенням, значенням виділення основного в повідомленні, підкреслення 

висновку: Крім того, в руки дають номерки, як у гардеробі театру (УМ, 23-24  

листопада, 2012, с.20); Зокрема, збираються перекривати трасу біля скла… 
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(УМ, 7-8 грудня , 2012, с.3); У свою чергу, Ганна Герман висловила ЗМІ  своє 

обурення заголовком і змістом новини (ДМ). 

Отже, в українській мові розроблений настільки семантично та емотивно 

багатий арсенал вставних конструкцій, що може задовольнити потреби 

публіцистичного стилю мовлення, вимоги якого є досить суперечливими: 

здійснювати емоційний вплив на реципієнта, не втрачаючи при цьому 

інформаційної складової. 
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ПОЛІТИЧНИЙ ДИСКУРС ТА ЙОГО ПРАГМАЛІНГВІСТИЧНІ 

ЧИННИКИ 

Сучасний світ, тобто уявлення про нього, значною мірою сформований 

засобами масової інформації. У контексті потужної візуалізації культури та 

домінування мас-медійних дискурсів у житті людини та людства, в організації 

та функціонуванні світового інформаційного дискурсу дедалі виразніше 

виявляється така тенденція – політична чи економічна подія тільки тоді має для 

нас певне значення, коли про неї розповідають ЗМІ. І справді, сьогодні у будь-

якій країні жодна суспільна структура не може повноцінно існувати без 

комунікаційної підтримки. 

Саме політична комунікація сьогодні визначає, як розвиватиметься 

українське суспільство. Політична гострота засобів масової інформації 

обумовлюється їх природою як частини політичної системи суспільства, як 

своєрідної форми влади у суспільстві. ЗМІ є різновидом суспільно-політичної 

діяльності, а мас-медійні тексти, з огляду на сучасні воєнні події, мають більше 

чи менше політичне спрямування, оскільки інформаційно забезпечують 

практично всі політичні та воєнні процеси у державі. Якщо у більшості мас-

медіа політична тема зараз  є домінуючою, принаймні дуже важливою. 

Відкрите суспільство ставить проблему політичного дискурсу апріорно. 

Саме через комунікацію політика набуває легітимного статусу і повинна 

здійснюватися в рамках політичного дискурсу. Поступ у державі настане тоді, 

коли політична влада стане владою дискурсу. 

Дослідження проблем політичного дискурсу є досить різноманітними і 

проводяться в багатьох напрямках. Однією з них є проблема співвідношення 

мови та влади, над якою працювали французькі науковці Р.Барт та М.Фуко. 

Вчені припускали, що мова має специфічну владу над індивідами. На 
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взаємозв’язок мови та політики як проблему мовного насильства звертає увагу 

французький вчений П.Рікер, і наголошує, що не тільки фізичний примус, а й 

мова, у даному разі, політичний дискурс, може бути засобом насилля, 

інструментом владної зміни дійсності [4, c. 43]. Важливою в дослідженні 

політичного дискурсу є проблема взаємовідносин мови та ідеології [1, 3]. 

Аналіз мовного портрета українських політиків засвідчує, що він 

вибудуваний на використанні широкого реєстру стилістичних прийомів, які 

роблять мовлення політиків переконливішим й аргументованішим. Цілісний 

мовний портрет містить компоненти таких рівнів: психолінгвістичного 

(соціальні, психологічні особливості, особисті інтереси), мовно-культурного 

(особливості комунікативної поведінки, ураховуючи чинник адресата та 

своєрідність його лексики) та рівня лексикону (опис та аналіз усіх 

системномовних рівнів). Комунікативний інструментарій українських 

політичних діячів дав змогу створити типологію комунікативних стратегій, 

якими вони послуговуються. Це стратегії самопрезентації, самозахисту, 

дискредитації, інформаційно-інтерпретаційна, стратегія компромісу, 

маніпулятивна та агітаційна. Комунікативний імідж визначено як певну 

сукупність, стабільний набір мовних засобів, які закріплюються за публічною 

особою та властиві лише їй. Формування іміджу українського політика 

відбувається завдяки апеляції до позитивно маркованих європейських 

цінностей, свободи, об’єднання українського народу, реформаторських змін для 

кращого майбутнього. Комунікативні стратегії актуалізують мовний портрет, 

який формує політичний імідж типового представника політичного простору 

України [2].  

Одне із найважливіших трансформаційних завдань посттоталітарного 

політичного дискурсу ЗМІ України — подолання тоталітарної спадщини в 

новоствореному суспільстві, перетворення тоталітарного дискурсу у 

посттоталітарний. 

За способом свого існування діяльність ЗМІ повинна бути нічим іншим як 

концентрованим виразом ідеї відкритого публічного дискурсу.  
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 Сьогодні одним з найголовніших завдань ЗМІ України є формування 

державного мислення як мислення демократичного і відповідального. 

Основне завдання націо- та державотвірного коду політичного дискурсу ЗМІ 

України – давати правдиву інформацію, творити громадянське суспільство. 

Націо- та державотвірний код політичного дискурсу ЗМІ України є 

об’єктивною необхідністю для ідентифікації України як держави у світі, її 

зросту і поступу в контексті сучасних геополітичних реалій. 

Націо- та державотвірний код політичного дискурсу ЗМІ України має на меті 

творити та утверджувати в свідомості громадян своєї країни нову політичну 

картину світу, віру в себе та свою державу. Адже нація – це воля і бажання 

творити спільне майбутнє, відчуття стабільності, захищеності. Отже, 

національну ідею і українську державу мас-медіа України повинні творити 

водночас. 

Література 

1. Білодід І. К., Пилинський М. М., Ленець К.В. та ін. Мова масово-

політичної інформації. Київ: Наукова думка, 1979. 324 с. 

2. Деренчук Н.В. Мовний портрет сучасного українського політика: 

дис.. к.ф.н. Луцьк, 2018.  URL: http://ra.vnu.edu.ua/wp-

content/uploads/2018/06/Derenchuk-N.V._dysertatsiya.pdf. (дата звернення: 

05.04.2024). 

3. Коваленко А. Функції політичного дискурсу. Наукові записки 

[Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира 

Винниченка]. Сер. : Філологічні науки. 2015. Вип. 138. С. 183–185. 

URL:  http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nzs_2015_138_53. (дата звернення: 05.04.2024). 

4. Рікер Поль. Сам як інший, Київ: «Дух і літера», 2002. С. 424–433.  

 

 

 

 

http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2018/06/Derenchuk-N.V._dysertatsiya.pdf
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2018/06/Derenchuk-N.V._dysertatsiya.pdf
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9A%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%90$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9668990:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nzs_2015_138_53


75 
 

ІІІ. КУЛЬТУРА ПРОФЕСІЙНОГО МОВЛЕННЯ СУЧАСНОГО ФАХІВЦЯ 

ЯК КЛЮЧОВА КОМПЕТЕНТНІСТЬ 

 

В. О. Блажко 

викладач юридичних дисциплін, 

ВСП «Фаховий коледж економіки, права та інформаційних технологій» 

ПЗВО «Кам’янець-Подільський податковий інститут» 

 

ДЕРЖАВНА МОВА ЯК ОСНОВА КОМУНІКАТИВНОГО 

АСПЕКТУ РОБОТИ ЮРИСТА 

Культура мовлення відіграє надзвичайно важливу роль у нашому 

суспільстві, визначаючи спосіб спілкування, враження, яке ми справляємо на 

інших, а також нашу здатність до ефективного передавання й розуміння 

інформації. Уміння використовувати правильну лексику, граматично виразно 

будувати речення й дотримуватися мовного етикету не лише сприяє успішній 

комунікації, але й підвищує наш професійний престиж, покращуючи наші 

шанси на кар’єрні досягнення та побудову взаємин із оточенням. Тому 

розвиток культури мовлення варто розглядати як невід'ємну складову 

успішного функціонування в сучасному світі. 

Особливо важливою культура мовлення є для фахівців сфери права. Їхня 

професійна діяльність часто пов'язана з використанням складних юридичних 

дефініцій, аргументацією своїх позицій і переконливим спілкуванням із 

клієнтами, суддями та колегами. Чіткість, точність і акуратність у 

висловлюванні стають ключовими, адже навіть найдрібніші недоліки в 

мовленні можуть вплинути на розуміння або інтерпретацію правових питань. 

Крім того, високий рівень культури мовлення культивує довіру клієнтів і 

підвищує авторитет юриста в юридичній спільноті. Таким чином, поєднання 

професійної експертизи з високим рівнем культури мовлення робить юриста 

успішним та впливовим у своїй галузі. 
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Варто зазначити, що відповідно до статті 10 Конституції України 

державною мовою в Україні є українська мова [1]. Це означає, що під 

державною (офіційною) мовою розуміється мова, якій державою надано 

правовий статус обов'язкового засобу спілкування в публічних сферах 

суспільного життя. 

Професія юриста є гуманоцентричною професією спілкування, 

нерозривно пов'язаною з публічними сферами суспільного життя. Юристи 

виступають як ключові фігури у вирішенні конфліктів, встановленні 

правопорядку та забезпеченні правової стабільності в суспільстві. Їхня робота 

включає в себе здійснення правових консультацій, представництво інтересів 

клієнтів у судах, участь у розробці законодавства та забезпечення дотримання 

прав людини та законності. Ці функції вимагають від юристів високого рівня 

комунікативних навичок, здатності переконливо аргументувати свою позицію 

та взаємодіяти з різними сторонами суспільства.  

Тож для правника, особливо якщо він контролює чи забезпечує 

виконання функцій державних органів чи установ, знання української мови є 

обов’язковим. Із 2017 року кожен претендент на посаду держслужбовця 

повинен пройти сертифікацію на знання державної мови та подати відповідний 

документ. І це не  лише формальність. Постановою Кабінету Міністрів України 

від 28  липня 2021 року № 798 внесено зміни до Порядку проведення конкурсу 

на зайняття посад державної служби, затвердженого постановою Кабінету 

Міністрів України від 25 березня 2016 року № 246, а саме у пункті 19 додано 

підпункт 3¹, відповідно до якого особа, яка бажає взяти участь у конкурсі, подає 

Комісії з питань вищого корпусу державної служби або конкурсній комісії 

через Єдиний портал вакансій державної служби копію Державного 

сертифіката про рівень володіння державною мовою (витяг із реєстру 

Державних сертифікатів про рівень володіння державною мовою), що 

підтверджує рівень володіння державною мовою, визначений Національною 

комісією зі стандартів державної мови[2]. 
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Отже, згідно з принципами Конституції України, державна мова є 

фундаментальним засобом спілкування в публічних сферах суспільного життя. 

Використання української мови в професії юриста не лише відображає 

відповідність законодавчим вимогам, а й має безпосередній вплив на якість та 

ефективність правової діяльності. Враховуючи важливість комунікації в 

сучасному правовому середовищі, правники повинні дотримуватися високих 

стандартів культури мовлення. Норма використання державної мови під час 

здійснення юридичної діяльності є не лише справедливою вимогою, але й 

ключовим елементом підтримки національного культурного спадку та 

забезпечення правової рівності перед законом. 
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КУЛЬТУРА ДІЛОВОГО МОВЛЕННЯ ФІНАНСИСТА 

 

У сучасному світі фінансовий сектор є однією з найбільш динамічних та 

важливих галузей господарства. У цьому конкурентному середовищі 

висококваліфіковані фахівці з фінансів мають не лише глибокі технічні знання, 

але й вміння ефективно комунікувати та впливати на рішення. 

Культура ділового мовлення фінансиста визначається не лише його 

знаннями фінансових процесів та інструментів, але й здатністю чітко, 

лаконічно та професійно висловлювати свої ідеї, переконувати співрозмовників 

та будувати взаєморозуміння з клієнтами, колегами та партнерами. 

Професійна культура фінансиста – це не тiльки все те, що створено 

руками й розумом людини, а й вироблений роками спосіб суспiльного 

поводження, що вiдтвoрюється в конкретних ділових ситуаціях, де культура 

мовлення фінансиста виступає його духовним обличчям. 

Фахівець високого рівня повинен з легкістю оперувати словами, точно 

висловлювати свою думку, вміти підбирати із декількох варіантів найточніший, 

щоб підкреслити свою конкурентоспроможність та професіоналізм. 

Майстерність мовлення фахівця оцінюється правильністю, ясністю, виразністю, 

вмінням говорити по суті. Під правильністю слід розуміти дотримання мовних 

норм у вимові, словотворенні, слововживанні, поєднанні слів і їхнього зв’язку в 

реченні [1, с. 8]. 

 Культура ділового мовлення фінансиста є невід'ємною частиною 

професійної діяльності в сучасному світі. Фінансисти постійно взаємодіють з 

клієнтами, колегами, регуляторами та іншими зацікавленими сторонами, і 
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якість їхньої комунікації має величезний вплив на успіх операцій, репутацію та 

відносини з партнерами. Ось деякі ключові складові культури ділового 

мовлення, які є особливо важливими для фінансистів: 

1. Чіткість та конкретність – у фінансовій сфері навіть найдрібніші 

неточності можуть мати серйозні наслідки. Фінансист повинен висловлювати 

свої ідеї чітко та лаконічно, уникати вживання зайвих слів або надмірної 

технічності, щоб забезпечити зрозумілість для аудиторії. 

2. Професійна термінологія – фінансовий світ має свою власну 

специфічну термінологію, і вміння користуватися нею вірно є ключовим для 

ефективної комунікації. Фінансист повинен бути впевненим у своєму розумінні 

та використанні таких термінів. 

3. Адаптація до аудиторії – фінансист повинен здатися в адаптувати своє 

спілкування до потреб та рівня експертизи аудиторії. Він повинен бути здатний 

пояснювати складні концепції простими словами для непрофесіоналів, а також 

деталізувати для інших експертів у галузі. 

4. Етикет та ввічливість – усі форми спілкування, від електронних листів 

до особистих зустрічей, вимагають від фінансиста збереження етикету та 

ввічливості. Поведінка повинна відповідати професійним стандартам, а 

ввічливість є ключем до побудови позитивних відносин. 

5. Ефективна презентація даних – фінансист повинен бути вмілим у 

підготовці та презентації фінансової інформації. Це передбачає здатність 

створювати зрозумілі та привабливі графіки, діаграми та презентації, які 

підкреслюють ключові пункти та ризики. 

Отже, культура ділового мовлення є не лише засобом ефективної 

комунікації, але й важливим інструментом для підвищення професійної 

репутації та досягнення успіху у сфері фінансів. 
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СТИЛІСТИЧНІ АНОРМАТИВИ В АКАДЕМІЧНОМУ ТЕКСТІ 

 

Проблема створення якісних наукових текстів на сьогодні є досить 

актуальною. Академічний текст – це авторський твір наукового, науково-

технічного та навчального характеру. Кожен автор, дослідник має свій стиль 

викладу думки, що має будуватися на доказових аргументах та логічних 

міркуваннях, які допомагають зрозуміти предмет дослідження.  

Вимоги до письма можуть відрізнятися залежно від конкретної форми 

академічного тексту, але деякі характеристики є загальними для всіх видів: 

• офіційний тон; 

• наявність фокусу дослідження; 

• чітка організація; 

• цитування джерел. 

Окрім зазначених загальних характеристик академічного тексту, ми 

маємо обов’язково пам’ятати і про металінгвістичні уміння, що є основою 

академічного письма. Належність саме до сфери наукових комунікацій 

накладає на ключові категорії цього тексту певні обмеження щодо мовно-

стилістичних та граматичних засобів, використання спеціальних логіко-

композиційних схем організації текстового матеріалу [1, с.150]. Як 

наголошують дослідники, зокрема Г. Шевчук, Л. Гаврилюк, Т. Гаврилюк, що в 

науковому стилі «діють суворі стильові норми, порушення яких свідчить про 

низький рівень мовно-наукової культури автора» [3, с. 18]. І, щоб уникнути 

цього, необхідно дотримуватися всіх основних вимог науквого стилю та дбати 

про академічну грамотність, що «передбачає оволодіння знаннями про жанрову 

природу висловлювання, формування й удосконалення вмінь сприймати й 
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будувати висловлювання певної жанрової форми, дотримання етичних правил 

академічного спілкування в науково-освітньому співтоваристві» [4, с.91].  

Досить часто у наукових роботах ми припускаємось не лише 

орфографічних, пунктуаційних, а й лексичних, стилістичних, морфологічних, 

синтаксичних помилок. 

Мета нашої роботи полягає в тому, щоб проаналізувати стилістичні 

анормативи, які трапляються в академічних текстах. 

Стилістична норма ‒ це уставлена та суспільно усвідомлена функція 

мовної одиниці, яка не заперечує літературну норму, а тільки обмежує 

використання літературно-унормованої одиниці (слова, словосполучення) 

певним стилем мовлення. Тобто стилістичні норми регулюють правильний 

підбір певних слів і їх форм, а також словосполучень. Стилістичний ж 

анорматив ‒ це помилка в усному або писемному мовленні, що полягає у 

вживанні слів (словосполучень, речень), що не відповідають стилеві цього 

тексту. Перейдемо до типових стилістичних помилок в академічних текстах. 

Напевно, найбільш поширеним стилістичним порушенням в 

академічному тексті є вживання мовних штампів (кальок, кліше): «з наукової 

точки зору це має такий вигляд ‒ з наукового погляду; залишити в спокої ‒ дати 

спокій». Такі помилки трапляються навіть у роботах досвідчених учених. 

Окрім цього можемо спостерігати приклади емоційно забарвленої 

лексики в науковому стилі: присудок підкреслюють двома рисочками; 

наприкінці речення ставимо крапочку. 

Наступним видом стилістичних анормативів є уживання слів, властивих 

одному стилю, у тексті іншого: Під час конференції доповідач балакав про 

актуальні екологічні проблеми; для проведення дослідження ми здійснили 

візит до лісу; таким чином вони борються не з проблемою зміни клімату, а… 

Також у академічних текстах трапляються нагромадження в одному 

реченні слів, що належать до тієї самої частини мови: У цьому довіднику 

інформація про особливості життя українців Буковини в минулому столітті. 
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Як приклад стилістичних анормативів можна зазначити й недоречне 

вживання фразеологічних зворотів в академічному тексті: Людина завжди 

відігравала і відіграє першу скрипку у вирішенні будь-якої проблеми, а зокрема, 

зміни клімату (Людина є першопричиною кліматичних змін). 

Загалом до стилістичних помилок належать такі як, стилістична 

несумісність слів; порушення стильової єдності тексту; різностильове 

забарвлення тексту (колорит емоційності в науковому стилі); невиправдане 

вживання мовних кліше; вживання зайвих, беззмістовних слів-паразитів; 

використання громіздких, одноманітних синтаксичних конструкцій та ін. 

Підсумовуючи, можна сказати, що стилістичні анормативи є досить 

вживаними в академічних текстах. Конструкції, які є нетиповими для наукового 

стилю мовлення, сві 

дчать про незнання основних стилістичних законів слововживання, а 

також про невміння користуватися мовними засобами. Окрім цього потрібно 

постійно розвивати логічне мислення, читати літературу різних стилів та 

жанрів, збільшувати лексичний запас, що допоможе висловлювати свої думки 

зрозуміло, без зайвого нагромадження слів та відповідно до норм літературної 

мови. 
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ПРОФЕСІЙНА ЕТИКА ФІНАНСИСТА ЯК ОСНОВА ФІНАНСОВОЇ 

РОБОТИ  

 

Важливою складовою в діяльності працівника будь-якого фаху являється 

професійна етика, особливо у професії фінансиста. Досвідчені працівники- 

фінансисти знають, що необхідною умовою успішної професійної діяльності є 

дотримання норм професійної етики. 

Професія фінансиста є суспільно значущою, що передбачає визнання та 

прийняття обов'язків діяти у суспільних інтересах. Обов'язки професійного 

фінансиста не зводяться виключно для задоволення потреб окремого клієнта чи 

роботодавця. Діючи в суспільних інтересах, професійний фінансист 

зобов'язаний дотримуватися норм професійної етики. 

Суспільство добре розвивається, якщо в ньому є моральні принципи, на 

основі яких будується професійна діяльність. Моральні відносини людей 

трудової сфери регулює професійна етика – норми моральної поведінки 

людини, завдяки яким її діяльність, пов'язана з наданням професійних послуг, 

здійснюється на найвищому рівні та носить гармонійний стабільний характер 

на благо суспільства [2, с.72]. 

На сьогодні більшість підприємців, які працюють у фінансовій сфері, 

усвідомлюють, що довіра й етика є основою фінансової роботи. Тому для 

досягнення успіху важливо розвивати в собі фінансову етику і заслужити 

довіру оточення. 

Натомість, головною складовою частиною сфери економіки є дотримання 

основних завдань професійної етики. Професіонали в галузі фінансів завжди 
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зацікавлені у високій якості своєї роботи та зростанні рівня довіри суспільства 

до результатів їхньої діяльності.  

Діяльність фінансистів, специфіка їхньої роботи й функцій вимагають від 

них дотримання усіх принципів та концептуальних основ професійної етики. 

Тому важливо дослідити її особливості, які притаманні фінансисту в умовах 

розвитку національної економіки. 

За даними експертів асоціації, що об’єднує фахівців з фінансів, обліку та 

аудиту, фінансистам, аби підвищити свою професійну етику, потрібно 

розвиватися у відповідних напрямках, а саме: 

1) Професійні стандарти та етика. Основні якості хорошого 

фінансиста – це порядність та незалежність, адже на цьому базується 

професійна етика в цій сфері. Дотримання етичних норм є сильною 

конкурентною перевагою. 

2) Інтелект. Успішний фінансист повинен мати не лише глибокі 

знання у своїй галузі, а й широкий кругозір, щоб застосовувати його в роботі 

для вирішення проблем та аргументації своїх дій. Справжній фінансист має 

вміти заробляти гроші, заощаджувати їх для компанії та планувати бюджет. 

3) Емоційний інтелект є важливою складовою в досягненні кар'єрних 

цілей у будь-якій сфері. Фінансисти, які мають розвинений емоційний інтелект, 

швидше просуваються кар'єрними сходами, оскільки точно знають, чого 

хочуть, і грамотно реалізують свій потенціал. Фінансисти з розвиненим 

емоційним інтелектом уміють розуміти свої емоції та керувати ними для 

вирішення практичних завдань, а також розуміють емоції інших людей і 

визначають їхні наміри та мотивацію. Фінансист, який розраховує на кар'єрне 

зростання, повинен постійно вчитися і вдосконалювати професійні навички та 

особисті якості. 

Таким чином, не полемізуючи з вище викладеним поглядом експертів 

асоціації, можна в загальному відзначити, що фінансову етику фінансистам слід 

застосовувати обов’язково, адже вона допомагає контролювати витрати та 

фінансове становище.  
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Отже, фінансова етика – це перелік  правил і моральних норм фінансиста 

або економіста, з допомогою яких можна розвинути фінансову грамотність і 

стати більш забезпеченим.  

Безперечним є той факт, що більшість підприємців, які працюють у 

фінансовій сфері, усвідомлюють, що довіра й етика є основою фінансової 

роботи. Натомість для досягнення успіху важливо розвивати в собі фінансову 

етику й заслужити довіру оточення. 

Вбачається цілком доречним засвідчити, що на сьогодні професійна етика 

та питання її дотримання для фінансистів є одним із найважливіших  принципів 

та концептуальних основ у фінансовій сфері. 
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ЗНАЧЕННЯ НОРМ ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ 

Сьогоднішнє функціонування підприємств, установ і організацій 

ґрунтується на економічних, політичних, професійних і ділових зв'язках, які 

визначають їхню успішність на сучасному ринку праці. У будь-якій професії 

важливі знання у сфері ділового спілкування: навіть у тих, що стосуються 

технічних аспектів, взаємодія з їхніми розробниками вимагає комунікаційних 

навичок. 

Етика (теорія моралі) – у широкому розумінні є збір систематичного 

обґрунтування правил і наказів, які визначають та регулюють відносини між 

людьми. Етикет – це встановлений порядок і манери поведінки, а також 

ритуали й форми поводження, прийняті в певних соціальних групах [1]. 

Ділове спілкування є дуже важливою частинкою людського життя та 

необхідністю стосунків з багатьма людьми. І саме для того, щоб наше 

спілкування було дійсно правильним ,ми повинні знати певні етичні норми та 

принципи, які стосуються кожного з нас. Саме завдяки такій науці , як етика. 

ми й дізналися про порядок цих правила та правильне застосування їх у житті. 

Етичні норми та принципи ділового спілкування – це ті аспекти правил, 

які потрібно дотримуватися в повсякденному житті для покращення поведінки 

спілкування з іншими людьми. 

Саме ділове спілкування – це обмін інформацією та досвідом роботи для 

досягнення певного результату в спільній роботі. 

В естетичні, етичні норми повинні входити ті прості правила, завдяки 

яким ми можемо уникнути певних непередбачуваних ситуацій, які б негативно 

вплинули на стосунки з людьми, з якими безпосередньо здійснюється 

комунікація. До цих норм можна віднести уявлення про добро та зло, 

справедливість та несправедливість, чесність та брехню, правильність та, 
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навпаки, неправильність учинків людей. Люди, які постійно спілкуються, також 

повинні бути привітними, ввічливими, доброзичливими, порядними, 

толерантними[2]. 

Ділове спілкування є важливою складовою успішної взаємодії в бізнесі та 

інших сферах життя. Норми ділового спілкування визначаються не лише 

формальними правилами, але й загальноприйнятими нормами поведінки, 

етикетом та культурними звичаями. Вони сприяють підтриманню ефективності 

та професіоналізму в комунікації між колегами, партнерами та клієнтами. 

Значення норм ділового спілкування полягає в таких аспектах: 

1.Створення позитивного враження: дотримання норм сприяє створенню 

позитивного іміджу як професіонала. Це може вплинути на репутацію в бізнесі 

та сприяти довірі. 

2.Збереження ефективності комунікації: норми ділового спілкування 

допомагають уникнути непорозумінь, конфліктів та зберігають час і ресурси. 

3.Підвищення професійного рівня: знання та дотримання норм сприяє 

підвищенню професійної культури та розвитку як фахівця. 

4.Сприяння глобальним зв'язкам: у міжнародному бізнесі дотримання 

культурних та міжнародних стандартів ділового спілкування відіграє ключову 

роль у побудові успішних стосунків з партнерами з інших країн. 

5.Підтримання професійного середовища: норми ділового спілкування 

сприяють створенню професійного середовища, де кожен може почувати себе 

комфортно та захищено. 

Отже, дотримання норм ділового спілкування є важливим елементом 

успішного ведення бізнесу та взаємодії у професійному середовищі. 
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СУТНІСТЬ ТА ЗНАЧЕННЯ ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ 

 

У сучасному світі ділове спілкування стає не лише необхідністю, але й 

ключовим елементом успіху в будь-якій сфері діяльності. Сутність цього явища 

полягає у вмінні ефективно обмінюватися інформацією, ідеями та думками з 

метою досягнення спільних цілей. Ділове спілкування відіграє вирішальну роль 

у формуванні взаєморозуміння між співробітниками, партнерами та клієнтами, 

сприяючи побудові відносин, що ґрунтуються на довірі та професіоналізмі. 

Його значення найвище в контексті високотехнологічних та глобальних бізнес-

середовищ, де швидкість передачі інформації та здатність до адаптації мають 

критичне значення для конкурентоспроможності. У цій робботі ми розглянемо 

сутність ділового спілкування, його ключові аспекти та вплив на сучасне 

бізнес-середовище. 

Комунікація завжди пов’язана з певним об’єктом комунікації, який 

визначає характер і специфіку комунікації. Спілкування може бути 

професійним, світським та діловим. 

Існують різні розуміння поняття «ділове спілкування». Одні 

стверджують, що спілкування слід вважати діловим, якщо його змістом є 

соціально значуща спільна діяльність, а інші – що ділове спілкування – це 

мовний контакт між співрозмовниками, які мають необхідні повноваження і 

метою якого є вирішення проблеми. 

Ділове спілкування– це особлива форма контакту та взаємодії між 

людьми, які представляють себе та свої організації [1,с.320]. Вона передбачає 

обмін інформацією, пропозиціями, вимогами та думками мотивацію для 

вирішення конкретних проблем в організації та за її межами. Вона також 
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включає в себе укладання контрактів, угод та інші відносини між 

підприємствами, компаніями та організаціями. 

 Фахівці визначають особливості ділового спілкування:  

 наявність певного офіційного статусу об’єктів; 

 спрямованість на встановлення взаємовигідних контактів та 

підтримку зв’язків між представниками взаємозацікавлених організацій; 

 передбачуваність ділових контактів, які попередньо плануються; 

 визначається їхня мета, зміст і можливі наслідки; 

 конструктивність характеру взаємин, їхнє спрямування на 

розв’язання конкретних завдань; 

 взаємоузгодженість рішень, домовленість та подальша організація 

взаємодії партнерів; 

 значущість кожного партнера як особистості; 

 безпосередня діяльність, якою зайняті люди, а не проблеми, що 

бентежать внутрішній світ. 

До основних видів ділового спілкування належить: 

 публічний виступ;  

 ділова бесіда; 

 службове спілкування;  

 переговори. 

Залежно від змісту в діловому спілкуванні можуть проявлятися такі його 

взаємозв'язані види: товариське, приятельське, робоче, випадкове, професійне, 

формально-поверхове. 

Культура спілкування – це сума набутих людиною знань, умінь та 

навичок спілкування, які створені, прийняті та реалізуються в конкретному 

суспільстві на певному етапі його розвитку. 

Рівні моральної культури спілкування:   

 ритуальний – спілкування людей, при якому дотримуються 

загальноприйняті правила етикету;  



90 
 

 маніпулятивний – спілкування з метою досягнення своїх цілей, нерідко 

за рахунок інших; 

 гуманістичний – люди спілкуються, поважаючи один одного, 

спільно вирішуючи проблеми і враховуючи при цьому інтереси кожного. 

Мова будь-якої людини повинна бути правильною. Мова ділової людини 

– особлива, тому що помилки у вимові й уживанні слів відволікають 

співрозмовника від суті ділової розмови, а іноді й призводять до непорозумінь.  

Мовлення повинно завжди відповідати ситуації, культурному й 

професійному рівню слухачів. Із цим пов’язане й уживання жаргонних та 

сленгових висловлювань. Деякі із жаргонізмів дуже яскраві і точні, і якщо 

використати їх у неформальній обстановці, додоречно й у розмові зі 

співрозмовником, який напевно знає їхнє значення, то це цілком припустимо. 

Але  переступивши поріг конференц-залу чи будь-якого солідного офісу, ділова 

людина повинна утриматися від уживання жаргонних слів.  
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ПУБЛІЧНІ ВИСТУПИ І ПРЕЗЕНТАЦІЇ: ТЕХНІКИ ДЛЯ 
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АУДИТОРІЄЮ 

 

У сучасному інформаційному суспільстві для успішної освітньої і 

професійної діяльності особистості важливого значення набуває формування 
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майстерності публічного мовлення як складника комунікативної 

компетентності. Про актуальність цієї проблеми свідчить значна кількість 

теоретичних і методичних підходів, які актуалізують вагомість питання 

ефективної усної комунікації, конструктивного монологічного й діалогічного 

мовлення в публічному спілкуванні. 

«Особливим жанровим різновидом мовленнєвої діяльності, своєрідним за 

своєю природою, місцем серед інших видів мовлення, а також якісними 

ознаками є публічний виступ» [5, с. 272].  Майстерність публічних виступів 

залежить не лише від вміння логічно й змістовно подавати інформацію, 

вибудовувати чітку й переконливу аргументацію, а й від використання 

вербальних і невербальних засобів комунікації, дотримання правил публічного 

спілкування тощо.  

Успішність публічного виступу обумовлена багатьма чинниками, з-поміж 

яких передусім варто виокремити ґрунтовне оволодіння основами 

красномовства й елементами практичної риторики, зокрема здатність готувати 

відповідний матеріал, ефективно вирішувати різні комунікативні завдання, 

впливати на аудиторію, знаходити відповідну аргументацію під час 

спілкування, дотримуватися мовленнєвих норм, проявляти ініціативність і 

креативність у процесі комунікації тощо. Проте чимало промовців стикаються з 

певними труднощами під час підготовки та виголошення публічної промови. 

«Ефективними методами навчання, які актуалізують риторичні навички, є, 

безперечно, тренінги, які дають змогу реалізувати набуті знання на практиці 

завдяки проведенню різноманітних вправ», – справедливо зауважує 

Т. Конівіцька [4, с. 7]. У процесі такого навчання головна увага звертається на 

опанування елементів ораторського мистецтва, уміння правильно обрати й 

інтерпретувати тему виступу, підготувати текст з урахуванням особливостей 

аудиторії, використання певних форм комунікативної взаємодії, оволодіння 

технікою мовлення, здатність установити контакт із слухачами, дотримання 

мовленнєвого етикету тощо. Сьогодні часто під час публічного мовлення 

практикується використання мультимедійних презентацій. «Презентація 
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передбачає живе спілкування у формі діалогу між доповідачем та аудиторією з 

використанням певних технічних засобів» [1]. 

Складові алгоритму вдалого виступу: 

1. Спостереження. Варто коригувати свої уявлення про аудиторію, 

запитуючи, чи все їм зрозуміло, чи встигають вони за темпом, які в них 

очікування від виступу, що хочуть дізнатися.  

2. Увага. Перевірений спосіб втратити увагу аудиторії – говорити 

довгими складними фразами. Одне речення має тривати не більше 4-5 секунд і 

закінчуватися паузою.  

3. Довіра. Потрібно підтримувати довіру такими способами: говорити 

зрозуміло, пояснювати, структурувати виступ перерахуванням і словами 

«впевненості» («дійсно», «важливо», «думаю», «впевнений», «хочу 

підкреслити» тощо). 

4. Суть. Є спікери, які вважають, що важливіше не те, що розповідати, а 

як це робити. Дійсно, з допомогою ораторських технік можна певний час 

утримувати увагу, пропонуючи незв’язний набір слів. Можна пробачити 

оратору недосконалість вимови, подачі й харизми, якщо він говорить по суті та 

його промова має сенс. 

5. Підкреслити головне. Необхідно розподілити у презентації інсайти та 

виділяти їх, повертатися до головної ідеї протягом виступу, підсумовувати, 

робити висновки разом з аудиторією, взаємодіяти з аудиторією, оскільки так 

легше висловлювати свою думку та презентувати доповідь [2]. 

Важливим показником оволодіння технічним аспектом публічного 

виступу є вміння його структурувати. «Для успішного публічного виступу 

недостатньо вивчити літературу з обраної теми, необхідно продумати побудову, 

структуру виступу, композицію. У теорії риторики розроблена універсальна 

композиційна схема – структура промови, спільна для всіх родів і жанрів 

красномовства, яка включає вступ, головну частину і висновки» [3, с. 159]. 

Практика може бути найважливішим кроком. Тому ось декілька 

важливих і дієвих порад для успішного публічного мовлення: 
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 Намагайтеся говорити своїм природним голосом, а не монотоном.  

 Практикуйте зміни у вашому стилі мовлення, щоб підкреслити 

ключові моменти. 

 Намагайтеся не дивитися постійно у свої нотатки. Добре, якщо ви 

використовуєте слова, відмінні від тих, які ви записали, так ви природніше 

будете звучати. 

 Будьте впевнені, що ви зможете правильно вимовляти всі нові слова 

і технічні терміни. Практикуйте говорити їх повільно і чітко. 

 Не забувайте про переходи. Слухачам потрібен сигнал, коли ви 

переходите до нової ідеї (розглянемо (проаналізуємо) такий приклад, 

підбиваючи підсумки, зауважимо… та ін.). 

 Слідкуйте за всіма цими маленькими «наповнювачами» слів, які 

люди так часто вживають, наприклад, «подобається», «ви знаєте», «ну» та ін. 

Вони дуже відволікають більшість слухачів. 

 Зверніть увагу на мову тіла. Практикуйте переміщення, поки ви 

говорите – це допомагає тримати аудиторію, використовуйте жести рук, якщо 

вони є природними для вас, тренуйтеся посміхатися і робити паузу в ключових 

моментах. 

 Нарешті, це гарна ідея бути готовим у випадку аварії. Швидше за 

все, ваша презентація пройде гладко, ви будете залишатися в курсі своїх 

нотаток, і ваші слайди PowerPoint працюватимуть нормально, але іноді 

трапляється невдача. Будьте готові пожартувати з цього приводу, нехай ваша 

аудиторія сміється з вами – вони все одно будуть на вашому боці [6]. 

Отже, щоб досконало оволодіти майстерністю публічного виступу й 

презентації, необхідно практикувати різні техніки, успішність яких 

забезпечується різними чинниками, зокрема такими, як чіткість композиції, 

глибоке змістовне наповнення, володіння риторичними засобами виразності й 

впливу на аудиторію, особисті якості доповідача тощо. 
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яка б не вимагала знань ділового спілкування, навіть та, що пов’язана з 

технікою, механізмами, пристосуваннями, потребує опосередкованого 

спілкування з їхнім творцем. Володіння культурою ділового спілкування 

сприяє встановленню й розвитку відносин співробітництва і партнерства між 

колегами, керівниками й підлеглими, партнерами й конкурентами, багато в 

чому визначаючи їх (відносин) ефективність [1, с. 5]. 

Банківські працівники щоденно взаємодіють із різними клієнтами, 

включаючи підприємців, приватних осіб та корпоративних клієнтів. Ефективна 

комунікація є ключем до успішних відносин із клієнтами та досягнення їхніх 

фінансових цілей. 

Ділове мовлення банківських працівників вимагає точності, 

професіоналізму та чіткості. Ось кілька типових фраз, які вони можуть 

використовувати: 

1. «Доброго дня! Як я можу допомогти Вам сьогодні?». 

2. «Згідно з нашими правилами, Ваш запит на кредит потребує 

подальшого аналізу». 

3. «Чи бажаєте Ви отримати додаткову інформацію про наші продукти 

та послуги?». 

4. «Дякуємо за Вашу терплячість. Ми працюємо над вирішенням 

Вашої проблеми якнайшвидше». 

5. «Будь ласка, зверніть увагу на умови та обмеження нашої 

пропозиції перед підписанням документів». 

6. «Ми залучаємо всі необхідні заходи безпеки для захисту Вашої 

особистої фінансового інформації». 

Ці вислови відображають ввічливість, професійність та уважність до 

потреб клієнтів, що є ключовими аспектами ділового мовлення в банківській 

сфері. 

Також слід виділити основні складові ділового мовлення в банківській 

сфері: 



96 
 

 банківські працівники повинні володіти високим рівнем знань та 

навичок, щоб відповідати на питання клієнтів та надавати їм професійні 

консультації; 

 уважне та ввічливе ставлення до клієнтів сприяє побудові 

довгострокових відносин та позитивному іміджу банку; 

 банківські терміни та процедури можуть бути складними для 

розуміння для багатьох клієнтів. Банківські працівники повинні надавати 

інформацію у доступній формі та відповідати на всі запитання зрозуміло; 

 банківські працівники повинні дотримуватися суворих правил 

конфіденційності та забезпечувати безпеку фінансової інформації клієнтів; 

 вміння вирішувати конфлікти та робити компроміси є важливими 

для підтримки задоволеності клієнтів і збереження їхньої відданості банку. 

Ці складові допомагають створити сприятливу атмосферу для успішної 

взаємодії між банківськими працівниками та їхніми клієнтами, що сприяє 

досягненню фінансових цілей обох сторін. 
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ЕТИЧНІ ВІДНОСИНИ ТА ПСИХОЛОГІЧНІ МЕХАНІЗМИ 

ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ МЕНЕДЖЕРА 

 

У сучасному світі, де ділові відносини відіграють ключову роль у 

функціонуванні підприємств та організацій, етика та психологічні аспекти 

спілкування для менеджера стають не лише важливими, але й невід'ємними 

складовими процесу досягнення успіху. Сучасний менеджер не може 

ігнорувати етичні аспекти у своїй роботі, оскільки вони впливають на його 

репутацію, взаємини з партнерами та клієнтами, а також на загальний імідж 

компанії. 

Поглиблене розуміння психологічних механізмів ділового спілкування 

дозволяє менеджеру ефективніше взаємодіяти з колегами, підлеглими та 

іншими учасниками бізнес-процесів. Розуміння психологічних аспектів може 

допомогти у вирішенні конфліктів, підвищенні мотивації співробітників та 

забезпеченні позитивного робочого середовища. 

Meнeджеpи не тiльки сaмi пoвиннi пiклyвaтися пpo пiдвищeння свoєї 

кoмyнiкaтивнoї компетентності, a й ствopювати в opгaнiзaцii, дe пpaцюють, 

тaку aтмoсфepy, щoб i iнші спiлкyвалися i взaємодіяли на гумaнiстичuнoмy 

piвнi, тoбтo спpияти фopмувaнню в нiй кopпopaтивнoї кyльтypи. Miж 

кopпоративною кyльтypoю, основою якої є культура спiлкyвaння, тa 

eкoнoмiчними peзyльтатами дiяльнoстi opгaнiзaщii iснyє дyже тiсний зв'язoк [2, 

с. 10]. 

На цей час існує потреба в підготовці менеджерів, керівників високого 

професійного рівня, здатних розвивати бізнесові стосунки та стосунки в 

організаціях на цивілізованій основі, яка значною мірою визначається 

моральними цінностями. 
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 Важливим аспектом професійної компетентності менеджера є його 

рівень психологічної культури, який включає в себе знання психологічних 

закономірностей розвитку та проявів психіки особистості, психологічних 

аспектів спілкування та взаємодії в різних соціальних групах, знання психології 

управління, а також уміння використовувати набуті знання  [1, с. 6]. 

Зв'язок між етичними відносинами та психологічними механізмами 

ділового спілкування менеджера можна розглядати через такі норми: 

1. Етика як основа ділових відносин. Аналіз важливості етичних 

принципів у діловому середовищі та їхній вплив на побудову довіри та 

стабільності взаємин між колегами, клієнтами та партнерами. 

2. Психологічні аспекти ефективного спілкування. Розгляд ролі 

психологічних механізмів, таких, як емпатія, активне слухання та 

міжособистісна взаємодія у покращенні якості комунікації менеджера з різними 

стейкхолдерами. 

3. Вирішення конфліктів та побудова позитивних відносин. Аналіз 

психологічних підходів до управління конфліктами в організації та методів 

підтримки сприятливого робочого середовища. 

4. Роль етичних норм у прийнятті рішень. Дослідження впливу 

етичних принципів на процеси прийняття менеджером стратегічних та 

операційних рішень у бізнесі. 

5. Професійний розвиток менеджера. Висвітлення важливості розвитку 

особистісних якостей менеджера, пов'язаних із етикою та психологією 

спілкування, для підвищення ефективності його діяльності. 

Забезпечення етичних відносин у команді, з партнерами та клієнтами 

сприяє побудові довіри та стабільності, що в свою чергу сприяє позитивним 

результатам в управлінні та досягненню стратегічних цілей організації. 

Також розуміння психологічних механізмів спілкування дозволяє 

менеджеру ефективно вирішувати конфлікти, мотивувати свою команду та 

створювати сприятливу атмосферу для досягнення спільних цілей. 
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Отже, для досягнення успіху в сучасному бізнес-середовищі необхідно не 

лише володіти професійними навичками та знаннями, але й керувати етичними 

та психологічними аспектами спілкування, що веде до підвищення 

ефективності менеджера та його команди в цілому. 
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КУЛЬТУРА ПРОФЕСІЙНОГО МОВЛЕННЯ В СУЧАСНОМУ 

СВІТІ: СУТНІСТЬ І ОСНОВНІ СКЛАДОВІ 

 

Важливою запорукою становлення особистості в сучасному суспільстві є 

її готовність до продуктивної комунікації та здатності ефективно спілкуватися з 

іншими людьми, зокрема й у професійній діяльності. Незаперечним є той факт, 

що культура професійного мовлення базується на загальній культурі 

особистості і є однією з ключових умов її успішної самореалізації у 

професійному середовищі. «Брак комунікативного запасу, відповідного рівня 

сформованих умінь і навичок продуктивного спілкування унеможливлює якісну 

реалізацію комунікативних інтенцій у всіляких життєвих обставинах, 

повноцінне здійснення професійних посадових обов’язків» [2, с. 209]. 

Професійне мовлення забезпечує відповідний рівень міжособистісного 

спілкування в усній і писемній формах фахівців тієї чи іншої сфери людської 
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діяльності, основою якої є володіння нормами літературної мови, фаховою 

термінологією і стандартизованими мовленнєвими конструкціями конкретної 

галузі, уміння вирішувати певні комунікативні завдання в межах своєї 

професійної діяльності тощо. Високий рівень професійного мовлення 

забезпечує його культура, яку варто розглядати як характерну ознаку 

професійної компетенції. «Культура фахового мовлення передбачає 

дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання і побудови 

висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність 

мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету» [3, с. 209]. 

Спробуємо детально розглянути складові культури професійного 

мовлення, а саме: правильність, точність, доречність, виразність, логічність, 

багатство мовлення, дотримання правил мовленнєвого етикету.  

 Правильність. Правильність фахового мовлення передбачає дотримання 

норм сучасної української літературної мови. Йдеться про правила вимови 

звуків, наголошування слів, словотворення і слововживання, побудову речень, 

правила орфографії та пунктуації. 

Точність. Точність мовлення фахівця має принципове значення для 

адекватного й повного розуміння його іншими. Тобто говорити потрібно так, 

щоб інші завжди розуміли інформацію правильно. Точність мовлення 

зумовлюється знанням і розумінням теми й предмета мовлення, розумінням 

значення понять і термінів. 

Доречність мовлення пов’язана з умінням добирати відповідні тій чи 

іншій комунікативній ситуації мовленнєві засоби, тобто вони мають 

відповідати темі, меті, характеру, умовам спілкування, комунікативним 

завданням, які повинен виконати мовець. 

Виразність. Виразність професійного мовлення полягає в умінні 

привернути увагу аудиторії за допомогою вираження емоцій і почуттів, 

власного ставлення до предмета обговорення. Виразне мовлення завжди 

привертає увагу слухачів, чинить на них вплив, краще запам’ятовується. 
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Логічність мовлення обумовлена логікою мислення і логікою побудови 

висловлювання. На думку С. Дубовик, «логічність як ознака культури 

професійного мовлення формується на рівні „мислення – мова – мовлення“ і 

залежить від ступеня володіння прийомами розумової діяльності, знання 

законів логіки й ґрунтується на знаннях об’єктивної реальної дійсності, тобто 

перебуває в тісному зв’язку з точністю» [1, с. 45]. 

Багатство мовлення. Для того, щоб забезпечити можливість передачі 

різних думок і почуттів, необхідно використовувати різні мовні та мовленнєві 

засоби, передусім лексичні (синоніми, антоніми, фразеологізми тощо). 

Багатство мовлення фахівця свідчить про великий словниковий запас, уміння 

використовувати його у конкретній комунікативній ситуації, уникати 

невиправданого повторення слів та однотипних конструкцій. 

Мовленнєвий етикет. Мовленнєвому етикету належить важлива роль у 

процесі професійного спілкування, оскільки саме він визначає правила 

мовленнєвої поведінки у професійному середовищі, необхідні для досягнення 

комунікативних цілей за допомогою спеціальних мовних засобів. 

Отже, культуру професійного мовлення варто розглядати як важливий 

елемент загальної культури особистості та ключову умову успішного 

оволодіння майбутнім фахом, організації продуктивного спілкування в 

конкретній професійній сфері, а також подальшого фахового саморозвитку. 
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КУЛЬТУРА ПРОФЕСІЙНОГО МОВЛЕННЯ 

ЯК КЛЮЧОВА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ТА КОМУНІКАТИВНИЙ 

АСПЕКТ ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЮРИСТА 

 

Сучасне українське суспільство, яке будує розвинену правову державу, 

потребує підготовки кваліфікованих правознавців, які будуть мати високу 

загальну та професійну культуру мовлення. Адже щоденно професія юриста 

впливає на слухачів за допомогою усного слова. Ефективність цього багато в 

чому залежить від культури мовлення юриста.  

Закономірно, що непереконливий та невиразний виступ не задовольнить 

аудиторію, інколи навіть може викликати обурення. Саме тому сучасне 

суспільне життя потребує від фахівця вільного володіння державною мовою в 

усній та писемній формах, багатства словникового запасу, готовності до 

продуктивного спілкування з різними категоріями громадян, адже це не лише 

показник загальної культури особистості юриста, але й запорука його 

професійного успіху. [1] 

Професійне мовлення юриста відіграє ключову роль у його діяльності, 

адже воно є інструментом для захисту прав та інтересів клієнтів; переконання 

http://nbuv.gov.ua/UJRN/Ltkpfil_2018_93_14
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суддів, прокурорів та інших учасників юридичного процесу; чіткого та 

лаконічного викладення юридичних аргументів; встановлення довіри та 

порозуміння з аудиторією. 

Серед компонентів культури професійного мовлення юриста можна 

виділити такі: 

- грамотність: ґрунтовне знання норм української мови, вміння вживати 

юридичну термінологію, уникати помилок та канцеляризмів; 

- логічність: чітка структура висловлювання, послідовність думок, 

обґрунтованість аргументів; 

- доступність: зрозуміле пояснення складних юридичних питань простою 

мовою, уникання занадто складних слів та фраз; 

- переконливість: використання риторичних прийомів, емоційних 

аргументів, звернення до етики та здорового глузду; 

- етика: шанобливе ставлення до суду, колег та опонентів, уникання 

вживання образливих висловлювань. 

Культура професійного мовлення допомагає юристу здобути авторитет та 

визнання серед колег, сприяє успішному веденню судових справ та захисту 

інтересів клієнтів, підвищує довіру клієнтів до юриста та його послуг, створює 

сприятливу атмосферу для спілкування та співпраці. 

Для вдосконалення культури професійного мовлення юристу-фахівцю 

варто звернути увагу на юридичну термінологію та правила граматики, вивчати 

риторику та ораторське мистецтво. Надзвичайно ефективним є аналіз мови 

відомих юристів та суддів. Це чудова можливість побачити, як майстри слова 

використовують мову для досягнення своїх цілей. Корисною є участь у 

тренінгах та семінарах з питань професійної комунікації. Це чудовий спосіб 

отримати нові знання та навички, а також поспілкуватися з колегами й 

обмінятися досвідом. 

Окрім вербальної комунікації, важливу роль у професійній діяльності 

юриста відіграє також невербальна комунікація. Це мова міміки, жестів, 
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інтонації голосу та інших немовних сигналів. Юрист, який володіє мистецтвом 

невербальної комунікації, може значно посилити свій вплив на аудиторію.  

Професійна етика юриста вимагає від нього завжди бути шанобливим, 

стриманим та коректним, навіть у найскладніших ситуаціях. 

І головне, юрист, який прагне до успіху, повинен постійно працювати над 

собою та вдосконалювати свої мовні навички. Це процес, який не має кінця. 

Культура професійного мовлення юриста є його невід'ємною частиною та 

ключовою компетентністю, яка відіграє важливу роль у його професійній 

діяльності. Юрист, який володіє високою культурою мовлення, має більше 

шансів на успіх у своїй справі та здобуття визнання серед колег та клієнтів. 

Хоча культура професійно-правового спілкування майбутніх юристів, які 

бажають займатися практичною правовою діяльністю, є важливим аспектом у 

їхньому саморозвитку та вдосконаленні, мовознавці ще досі не дійшли згоди 

щодо єдиного тлумачення поняття «культура професійного мовлення». На 

думку Т. Гроховської, яка відзначає, що культура професійного мовлення – це 

насамперед важлива складова професійної культури, інтегративна якість 

особистості, що проявляється в досконалому володінні нормами літературної 

мови та вмінням їх правильного, точного, виразного, доцільного застосування в 

процесі впливу на аудиторію [2]. 

Культура мовлення має велике національне й соціальне значення: вона 

забезпечує толерантне спілкування людей, облагороджує їхні стосунки, сприяє 

підвищенню загальної культури як окремої людини, так і суспільства в цілому. 

[3]. 

Отже, культура професійного мовлення юриста – якісний показник 

загальної культури особистості, її ділових якостей, від якого головним чином 

залежить встановлення довіри та переконання слухача. Це не просто набір 

правил та навичок. Це спосіб мислення, який допомагає юристу бути успішним 

у своїй роботі. Це багаторівнева професійно-особистісна якість, що виявляється 

в досконалому володінні нормами української літературної мови, у володінні 

навичками правильної, виразної передачі основної думки та мети висловлення, 
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у вмінні вплинути на почуття та емоції слухачів за допомогою таких 

мовленнєвих компонентів, як мотиваційний, когнітивний, діяльнісний, 

професійний, психологічний та риторичний. Юрист, який володіє високою 

культурою мовлення, завжди буде на крок попереду. 
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ПРОФЕСІЙНЕ МОВЛЕННЯ В ЮРИДИЧНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ 

 

Сьогодні важливою справою національного відродження України є 

піднесення культури мови суспільства, озброєння знанням стилістичних 

багатств мови насамперед молоді, яка здобуває гуманітарну вищу освіту і яка 

використовуватиме слово як знаряддя праці, носій інформації та засіб 

духовного впливу й у такий спосіб сприятиме піднесенню культури й 

духовності народу. Знання державної мови – це життєва потреба кожної 
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людини, оскільки в межах держави гарантом людського взаєморозуміння 

слугує саме державна мова [1, с. 6]. 

Юридична діяльність належить до суб'єктної діяльності, тобто 

досягнення її цілей протікає в системі «людина-людина». Відповідно, 

успішність такої діяльності багато в чому визначається умінням грамотно і 

професійно будувати своє спілкування. 

 Недостатня увага до формування техніки професійного спілкування 

майбутнього юриста під час навчання спричиняє низку проблем, які виникають 

у взаєминах із суб'єктами професійної взаємодії. Особливо гостро ці проблеми 

відчуваються молодими юристами на початку професійної діяльності. Маючи 

ґрунтовну спеціальну підготовку, вони нерідко виявляються не готовими до 

налагодження продуктивних професійних стосунків. 

 Поняття професійного спілкування має широке й вузьке значення. У 

першому випадку його можна визначити як комунікативні навички і якості, 

властиві професіоналу, на відміну від дилетанта. Професіонал розглядається в 

цьому випадку як людина, що має значний досвід і високі професійні 

стандарти. У вузькому розумінні професійне спілкування включає особливості, 

характерні для окремо взятої професії.  

Професійне спілкування –  це важливий засіб і умова розв'язання завдань 

певної професійної діяльності. Якщо поза діяльністю люди керуються 

особистими мотивами, то в ході професійного спілкування мета визначається 

характером та потребами професійної діяльності [2, с. 61]. 

Юридична діяльність ґрунтується на чіткості, точності та зрозумілості 

використовуваної мови. Правильне вживання термінології, ясність 

висловлювань та здатність до переконливого арґументування є ключовими 

компонентами успішного юриста. 

Також важливо звернути увагу на те, що юридичне мовлення включає в 

себе не лише письмові документи, а й усні виступи в суді, переговори з 

клієнтами та інші комунікативні ситуації. Ефективне володіння мовними 
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засобами допомагає уникати непорозумінь, забезпечує чітку передачу 

інформації та зміцнює довіру між учасниками юридичного процесу. 

У світлі цього, дослідження та вдосконалення професійного мовлення 

стає важливим завданням для майбутніх та досвідчених юристів. Такий підхід 

дозволяє підвищити якість юридичних послуг, забезпечує успішну реалізацію 

прав та інтересів громадян і організацій, а також сприяє підвищенню 

авторитету та репутації в юридичній спільноті. 
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МОВНИЙ ІМІДЖ КЕРІВНИКА ЗАКЛАДУ ОСВІТИ 

 

Важливою складовою іміджу педагога є вербальна й невербальна 

поведінка.  

Вона охоплює такі образи, як візуальний, основними складниками якого є 

культура зовнішнього вигляду, культура рухів, принципи і правила етикету; 

внутрішній, до складу якого входить психотехніка; вербальний –  із культурою 

мовлення, мовним і мовленнєвим етикетом; акторський, що передбачає 

наявність акторських умінь. Імідж педагога трактується як інтегративна якість 

особистості, синтез інтелектуальної, мовної, середовищної та артистичної 

культури. Відтак, імідж особистості формується багатьма чинниками, до яких 
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можна віднести габітарний, імідж середовища, вербальний імідж та ін. Ці якості 

можна вважати іміджеформуючими чинниками. Вони є найважливішими 

складовими процесу формування образу педагога. У науковій іміджології 

представлено компоненти вербального іміджу.  

Але особливу увагу хочу звернути на такий важливий компонент 

вербального іміджу як власне мова, якою говорить керівник. Особливо в нашій 

українській ситуації, коли на заклад освіти покладені функкції не тільки 

освітні, а ще й великою мірою виховні –  функції виховання майбутнього члена 

громадянського суспільства. На жаль, окрім закладів освіти, на наших юних 

громадян впливає оточення: родина, друзі, соцмережі, субкультури, вулиця 

тощо. І тільки заклад освіти на чолі з досвідченим керівником під час 

освітнього й виховного процесу може позитивно впливати на формування 

мовної осбистості, а наших умовах – українськомовної особистості. Це можна 

зробити великою мірою особистим прикладом. Якщо керівник не говорить 

державною мовою з підлеглими, вони не будуть говорити українською зі 

здобувачами освіти, бо в  них є приклад керівника, отже, так можна. Як тільки 

керівник поставить чіткі вимоги до мовного режиму в закладі освіти як під час 

освітнього процесу, так під час особистісного спілкування, що справді важливо, 

всі учасники освітнього процесу будуть дотримуватися закону «Про освіту» ,  

де визначено, що мовою освіти в Україні є державна, тобто українська. Або в 

окремих випадках – мови Євросоюзу. Але не мова окупанта.  Ось у цьому на 

сьогодні й полягає патріотична місія керівника закладу освіти: сформувати 

українськомовне середовище у своєму закладі. І тоді нам не потрібні будуть 

жодні програми, які приймають аби було чим відзвітувати. Основна ланка 

формування мовної особистості – школа, а її керівник – приклад для 

відтворенння й відповідальний за мовне середовище в підвідомчому закладі. 

Вербальний імідж складається з двох компонентів: звуковий компонент, 

до складу якого входить свобода створення звуків, дикція, діапазон інтонацій та 

мовленнєвий компонент, який передбачає наявність словникового запасу, 
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логічності й аргументованості мовлення. Це є вкрай важливим, оскільки 

концентрація уваги, сприймання інформації, розумова активність цілком 

залежать від емоційності, образності, інтонації та мелодики мови керівника, а 

також від зорового контакту з аудиторією.  

Використання влучних, емоційно-забарвлених мовних засобів дозволяє 

передати інформацію та спонукати до активної пізнавальної діяльності. У 

цьому контексті мова, володіння видами мовлення та мовна культура 

виступають головними критеріями іміджу педагога й педагога-керівника. Як 

бачимо, імідж керівника виконує комунікативну, інформаційну, когнітивну, 

емоційну функції, які відбивають специфіку його сутності, формують його 

педагогічну культуру та візуальну привабливість. Постійне самовдосконалення 

й саморозвиток відіграють важливу роль у формуванні позитивного 

професійного іміджу та сприяють ефективності професійної діяльності. 

Ефективний менеджмент освітнього простору сучасного закладу освіти 

залежить не тільки від рівня педагогічної майстерності працівників, а й від 

професійної компетентності управлінської діяльності керівника, який повинен 

бути обов’язково творчим, креативним, перспективним. Він повинен постійно 

впроваджувати освітні інформаційно-комунікативні технології, інноваційно 

підходити до вирішення завдань виховання та навчання, розвивати освітній 

простір для самовизначення особистості, її повноцінного, своєчасного й 

усебічного розвитку, виховання ініціативності. 

На думку авторів книги «Культура української фахової мови» Л.І. Мацько 

та Л.В. Кравець, кожному керівникові закладу освіти потрібен інтенсивний 

комунікативний тренінг. Від вибору правильного слова залежить сила його 

впливу. Тут можуть бути корисними такі рекомендації: 

— треба вживати слова, що підкреслюють вашу надійність і сумлінність; 

— використовувати у висловлюваннях активні дієслова й уникати 

вживання пасивних іменників. 
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Найпотужнішим чинником впливу є володіння ораторською 

майстерністю. 

Під час спілкування варто дотримуватися кількох правил виступу перед 

присутніми, а саме: 

• змінюйте тон: раптове зниження або підвищення добре виділяє слово чи 

фразу;  

• змінюйте темп мовлення, що додає промові виразності; 

 • робіть паузу до і після виголошення важливих думок;  

• найважливіші для вас слова підкреслюйте голосом і жестами. 

Треба навчитися використовувати особливі риторичні прийоми: ефект 

інтонації і паузи — викликає у слухачів певні асоціації та спонукають до 

внесення своїх пропозицій;  ефект першої фрази — перший вислів має одразу 

привертати до увагу аудиторії;  ефект художньої виразності — грамотна 

побудова речень, правильні наголоси у словах, використання художніх засобів 

(метафор, гіпербол, порівнянь та ін.); ефект релаксації — успіху досягне той, 

хто вміє вчасно сказати що-небудь дотепне, смішне або зробити щось задля 

жарту, покепкувати, зробити влучне, гостре або смішне зауваження, адже гумор 

створює природну паузу, зближує і налаштовує на доброзичливий лад; ефект 

аргументів — промова повинна бути обґрунтованою, переконливою, логічною, 

спонукати до роздумів;  ефект розподілу — заздалегідь продуманий план 

розподілу в мовленні нових думок і аргументів, періодичне наголошення на 

висловлених важливих положеннях — це один із дієвих риторичних прийомів. 
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КУЛЬТУРА ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ ФІНАНСИСТА 

 

Сучасне суспільство неможливе без мови – це ключовий засіб 

спілкування, вираження думок та передачі досвіду нащадкам. Мовлення не 

лише складається зі слів, але й формує лад думок і почуттів. Вивчення та 

правильне використання мовних інструментів залежить від мети та змісту 

висловлювання, що досягається через культуру мовлення. 

Професійна культура фінансиста – це не тiльки все те, що створено 

руками й розумом людини, а й вироблений роками спосiб суспiльного 

поводження, що вiдтвoрюється в конкретних ділових ситуаціях, де культура 

мовлення фінансиста виступає його духовним обличчям.  

Висока культура мовлення означає володіння багатством мови, 

уникнення у мовній практиці газетних штампів, канцеляризмів, діалектизмів, 

досягнення такої усної і писемної форми спілкування, яка б найповніше, 

найточніше передавала зміст думки. Особливо важливим це є для фінансистів, 

оскільки для них уміння встановлювати зворотний зв’язок із людьми, 

партнерами, тобто мистецтво ділового спілкування, є запорукою повної 

реалізації своїх інтересів. Рівень дотримання мовленнєвого етикету, культури 

спiлкування часом впливає на поведiнку спiврозмовника більшою мiрою, нiж 

предметний змiст мовлення [3]. 

Основою мовленнєвої культури фінансиста є грамотнiсть, тобто 

дотримання загальноприйнятих лiтературних норм у використаннi лексичних, 

фонетичних, морфологiчних, синтаксичних i стилiстичних засобів мови. Та цим 

поняття мовленнєвої культури не вичерпується. Мовлення має бути не тiльки 

правильним, а й лексично багатим, синтаксично рiзноманiтним. Щоб цього 
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досягти, необхідно дотримуватися норм літературної мови, користуватися 

словниками, вдумливо читати політичну, економічну, наукову літературу, звер-

таючи при цьому увагу на вживання окремих слiв, на особливо вдалi вислов-

лювання, на побудову речень. Потрiбно активно розвивати своє мовлення: 

вчитися усно й письмово викладати свої думки, виправляти себе, правильно 

будувати сказане, шукати найкращi й найдоцiльнiшi варiанти висловлювання 

[3]. 

Культура мовлення тісно пов'язана й з культурою мислення. Адже якщо 

фінансист чiтко, логiчно мислить, тодi й мовлення у нього зрозумiле, логiчне. 

Якщо у людини немає логічної думки, якщо вона говорить про те, чого не 

розумiє або не знає, тодi й мовлення в неї плутане, беззмiстовне, захаращене 

зайвими словами [3]. 

Низька культура мовлення фінансиста характеризується порушенням 

правил слововживання, граматики, вимови та наголошення, написання. 

Наприклад, помилково вживають вислови добро пожалувати замість ласкаво 

просимо, підписка газет – передплата газет, дякувати його – дякувати йому; 

неправильно наголошують слова: рóблю, пи'шу, підéмо замість роблю', пишý, 

пíдемо. Ознакою низької культури мовлення є оглушення дзвінких приголосних 

у кінці слів і складів, м’яка вимова шиплячих, коли вимовляють чьому, шчьо 

замість чому, що. До порушення норм слововживання може призвести 

змішування близьких за формою і сферою вживання, проте різних за творенням 

і змістом слів (паронімів: дільниця – ділянка; громадський – громадянський), 

уживання в певній мовній ситуації слів чи словосполучень іншого 

функціонального стилю, нерозуміння буквального значення рідковживаних чи 

застарілих слів, неправильне вживання запозичень, порушення норм 

сполучності тощо. Кожна освічена людина має дотримуватися культури своєї 

мови, а особливо це стосується спеціалістів, які повинні не допускати мовних 

помилок у своїй сфері діяльності. Правильна вимова, вільне, невимушене 

оперування словом, уникнення вульгаризмів, архаїзмів, слів-паразитів, зайвих 

іншомовних слів, наголошування на головних думках, фонетична виразність, 



113 
 

інтонаційна розмаїтість, чітка дикція, розмірений темп мовлення, правильне 

використання логічних наголосів і психологічних пауз, взаємовідповідність між 

змістом і тоном, між словами, жестами та мімікою — необхідні елементи 

мовної культури фінансиста [1]. 

Культуру мовлення фінансиста характеризують такі ознаки: 

1) Правильність, тобто відповідність прийнятим орфоепічним, орфо-

графічним, граматичним, лексичним нормам. Еталоном правильності слугують 

норми, правила вимови, наголошування, словозміни, слововживання, 

орфографічні правила у писемному мовленні тощо. Завдяки цьому реалізується 

інформаційно-інформативна функція мовлення, здійснюється цілеспрямований 

вплив на свідомість людини. 

2) Різноманітність: володіння мовним багатством економічної і 

публіцистичної літератури; активне мислення; постійне удосконалення і 

збагачення мовлення. 

3) Виразність забезпечується оригінальністю у висловлюванні думок з 

метою ефективного впливу на партнера по комунікації. 

4) Ясність, тобто доступність мовлення для розуміння тих, хто слухає, 

вона забезпечує адекватне розуміння сказаного, не вимагаючи від 

співрозмовника особливих зусиль при сприйнятті. Ясності мовлення сприяють 

чітка дикція, логічне і фонетичне наголошування, правильне інтонування, 

розмірений та уповільнений темп, спокійний і ввічливий тон. 

5) Чистота, тобто бездоганність усіх елементів мовлення, уникнення 

недоречних, невластивих українській мові іншомовних запозичень. 

Забезпечується вона системою установок, мовною грамотністю; 

6) Доцільність, тобто відповідність мовлення меті, умовам спілкування, 

стану того, хто висловлюється. 

Отже, культура мовлення – це частка загальної професійної культури 

фінансиста, а її відсутність – свідчення бездуховності і безграмотності людини. 

Мистецтво спілкування завжди вважалося органічною складовою 

професійності ділової людини, фінансиста нового типу, який повинен мати 
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нестандартний погляд на речі, відзначатися високою етикою у спілкування, 

гнучко розподіляти обов’язки, володіти Божим даром – харизматичним 

вмінням подобатися людям, надихати їх, вести за собою не силою наказу, а 

силою аргументів, переконуючого слова, яке з давніх часів вважалося 

божественним даром [2]. 
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ЛЕКСИЧНІ АНОРМАТИВИ В АКАДЕМІЧНОМУ ТЕКСТІ 

Для культури наукової мови характерним є дотримання правил і норм 

літературної мови відповідно до стилю. Академічне письмо – це різновид 

наукової мови, що є результатом самостійної науково-дослідницької 

діяльності, яка реалізується в писемній формі. У межах академічного письма 

можливий дискурс, пошук найбільш влучної конструкції для передачі 

авторської ідеї. Це такий вид діяльності, який має на меті навчити нас 

висловлювати й обґрунтовувати власні ідеї за допомогою короткого, 

переконливого і зручно організованого наукового тексту. 
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Проблема створення якісних наукових текстів є сьогодні досить 

актуальною.  

Академічний текст характеризується низкою граматичних, лексичних, 

структурно-семантичних та логіко-композиційних особливостей. Досить часто 

в наукових роботах трапляються не лише орфографічні, пунктуаційні, а й 

лексичні, стилістичні, морфологічні та синтаксичні помилки.  

Мета нашої роботи полягає в тому, щоб проаналізувати лексичні 

анормативи, зафіксовані в академічних текстах. 

Серед лексичних анормативів в академічному тексті можна зазначити 

такі, як зловживання запозиченими термінами, недоречне використання 

синонімів, стилістичні кальки та плеоназми. 

Досить часто в наукових текстах спостерігаємо зловживання 

запозиченими термінами за наявності українськомовних відповідників 

(прерогатива, апелювати, домінувати, корегувати, локальниий, скіл, замість 

звертатися, переважати, виправляти, місцевий, навичка тощо).  

Зловживання запозиченими термінами в академічному тексті відбувається 

тоді, коли автор використовує іншомовні слова або терміни надмірно, не 

завжди враховуючи наявність українських відповідників. Це може призвести до 

недоречності, незрозумілості та зниження якості тексту. 

Недоречне використання синонімів в академічному тексті відбувається, 

коли автор замінює слова на близькі за значенням без урахування семантичних 

відтінків та контекстуальної адекватності. 

Використання синонімів в академічному тексті вимагає обережності, 

адже недоречний вибір може спотворити первісне значення термінів, призвести 

до непорозумінь та зниження наукової точності, тому кожен синонім має бути 

ретельно дібраний з урахуванням його контексту вживання. 



116 
 

Кальки в академічному тексті, які виникають через буквальний переклад 

іншомовних висловів без урахування їхньої природної відповідності в 

українській мові, можуть спотворювати первісний зміст, знижувати якість 

наукового дискурсу та викликати непорозуміння. Уживання росіянізмів (слів чи 

мовних зворотів, утворених за зразком російських), на жаль, є поширеним 

явищем сучасної комунікативної діяльності, зокрема наукової. Функціонування 

більшості кальок в українській мові зумовлене інтерференційними тенденціями 

внаслідок тривалих українсько-російських міжмовних взаємин [2, с. 127]. 

Наведемо приклади таких анормативів: витікає (звідки випливає), в кінці кінців 

(зрештою), вияснити (з’ясувати), тезиси (тези), приймати участь (брати 

участь), слідуюче запитання (наступне запитання), на сам кінець (отже), у 

противному випадку (в іншому разі), наносити збитків господарству 

(завдавати); наряду з тим (поряд, нарівні) та ін. 

Плеоназми в академічному тексті – це використання надлишкових слів 

або фраз, що не вносять додаткового сенсу чи інформативної цінності, можуть 

створити враження перевантаженості тексту та відсутності лаконізму, що 

негативно позначається на читабельності та зрозумілості наукових робіт. В 

академічних текстах маємо точно та стисло викласти основну думку без будь-

якого підсилення та забарвлення. У зазначених текстах не має бути плеоназму, 

але й досі можна прочитати дисертаційне дослідження, хоч дисертація вже 

позначає «розвідка, роздуми, дослідження» (лат. dissertatio – твір, обговорення, 

розсуд, доповідь) [1, с. 150]. Наведемо приклади окреслених лексем: передовий 

авангард (авангард), головний пріоритет (пріоритет), статистичні 

підрахунки (статистика або підрахунки), переважна більшість (більшість, 

абсолютна більшість), захисний імунітет (імунітет), чинний на сьогодні 

(чинний), свій авторський (свій або авторський), свої власні ідеї (свої ідеї або 

власні ідеї), власний авторський доробок (авторський доробок), сучасні іновації 

(іновації), наукова монографія (монографія), взаємна співпраця (співпраця), 
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головна суть (суть), складові частини (частини), числові розрахунки 

(розрахунки) та ін. 

Як бачимо, академічне письмо від авторів вимагає не лише глибокого 

розуміння предмету дослідження та володіння науковим методом, але й 

високого рівня мовної компетентності, що передбачає здатність вдало 

використовувати лексичні засоби мови, уникаючи анормативів, які можуть 

включати неправильне використання термінології, зловживання запозиченими 

словами, використання слів у невідповідному контексті. 

Для підвищення якості академічного тексту та уникнення зазначених 

помилок  варто ретельно перечитувати та редагувати тексти, використовувати 

словники, довідники для засвоєння правильного використання спеціалізованої 

лексики. 
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АНОРМАТИВНІ ПРИЙМЕННИКОВІ КОНСТРУКЦІЇ В СУЧАСНІЙ 

ДІЛОВІЙ КОМУНІКАЦІЇ 

 

Під час писемної ділової комунації, що передбачає складання постанов, 

договорів, угод, під час ведення ділової кореспонденції фахівець державної 

установи залучає свої базові знання рідної мови. Про важливість мовної 

грамотності та культуру писемного спілкування як шлях до самовдосконалення 

працівника офіційно-ділової сфери зазначає Н. Ф. Кривич, диференціюючи такі 

важливі вимоги, що визначають рівень культури фахового мовлення: чистота 

мовлення, вільне оперування різноманітними словесно-виражальними 

засобами, термінами, виразність, самобутність [3]. Про важливість володіння 

мовленнєвою компетентністю зауважують у наукових розвідках 

Л. М. Артюшкіна та О. М. Рудь [1]. Специфіку формування культури 

писемного мовлення у професійній діяльності державних службовців 

досліджують О. І. Козієвська [2], О. Л. Приходько [4], Ю. М. Уздєнова [6]. 

Значну кількість у масиві мовних анормативів становлять синтаксичні 

помилкові явища. Традиційно синтаксичні анормативи аналізують на рівні 

словосполучення, простого та складного речень. У досліджуваних документах 

виявляємо немало словосполучень, у яких для вираження семантико-

синтаксичних відношень ужито нехарактерні для певного контексту 

прийменники. 

В офіційно-діловій комунікації, як і загалом в сучасній українській мові, 

усталилося вживання калькованих конструкцій із ненормативним 

прийменником по. Дослідниця Г. В. Сікора диференціює дві групи таких 

конструкцій: 1) у яких аналізований прийменник здебільшого 
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замінює інші українські прийменники; б) у яких прийменник 

по виступає як надлишковий, заступаючи безприйменникові 

висловлення [5, с. 52].  

Анормативи із зазначеним прийменником в документах представлені 

такими синтаксичними моделями: 

1. Прийменник по + іменник у місцевому відмінку (літературна норма 

прийменники з / для / щодо + іменник у родовому відмінку): по викладених 

(правильно – щодо викладених) в апеляційних скаргах доводів 

(https://lv.arbitr.gov.ua/); … на експертизу проєкту по капітальному ремонту 

(правильно – з капітального ремонту) проїзду по вулиці Шевченка 

(https://cumanska-gromada.gov.ua/); … які заходи будуть вжиті по задоволенню 

(правильно – для задоволення) їх звернень і запитів (https://www.pfu.gov.ua/vl/); 

Заборгованість по фінансових санкціях (правильно – з фінансових санкцій) та 

пені (https://www.pfu.gov.ua/vl/). 

2. Прийменник по + іменник у місцевому відмінку (літературна норма –  

прийменник за + іменник в орудному відмінку): пенсія по інвалідності 

(правильно – за інвалідністю) – 1 454,5 тис. осіб;  у разі втрати годувальника 

–  648,6 тис. осіб (https://www.pfu.gov.ua/vl/); по даним (правильно – за даними) 

вибіркових обстежень (https://www.treasury.gov.ua/); Особа негативно 

характеризується по місцю (правильно – за місцем) проживання 

(https://lv.arbitr.gov.ua/). 

3. Прийменник по + іменник у місцевому відмінку (літературна норма –  

прийменники на / в + іменник у місцевому відмінку): трансляції по радіо 

(правильно – на радіо) (https://www.pfu.gov.ua/vl/); бюджет по області 

(правильно – в області) (https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/).  

4. Прийменник по + іменник у місцевому відмінку (літературна норма –  

прийменник після + іменник у родовому відмінку): по оголошенню (правильно 

– після оголошення) підозри (https://www.pfu.gov.ua/vl/).  

5. Прийменник по + іменник у місцевому відмінку, у якій прийменник по 

надлишковий і функціює замість безприйменникових сполук, закріплених у 

https://lv.arbitr.gov.ua/
https://cumanska-gromada.gov.ua/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://www.treasury.gov.ua/
https://lv.arbitr.gov.ua/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
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літературній мові: Українцям запропонують ще одну програму по доступному 

житлу (правильно – програму доступного житла) 

(https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/). 

Невластиві літературній нормі прийменникові конструкції у 

відповідності, у залежності, у порівнянні, якими, на жаль, часто 

послуговуються в ділових текстах. Натомість правильними є такі конструкції: 

відповідно до, залежно від, порівняно з, пор. пенсію на пільгових умовах у 

відповідності зі (правильно – відповідно до) списком № 1; у відповідності 

(правильно – відповідно до) до інструкцій (https://www.pfu.gov.ua/vl/); … що на 

58,1 тис. платників більше у порівнянні (правильно – порівняно з) з 01.01.2019 

(https://www.pfu.gov.ua/vl/) 

Частотними є явища ненормативного вживання однокомпонентних 

прийменників згідно, відповідно, тоді як норма вимагає двокомпонентних: 

згідно з, відповідно до: згідно частини (правильно – згідно з частиною) 

четвертої статті 42 Закону України (https://www.pfu.gov.ua/vl/); згідно вироку 

(правильно – згідно з вироком) суду (https://lv.arbitr.gov.ua/); згідно абзацу 

(правильно – згідно з абзацом) 4 статті 7 (https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/). 

Фіксуємо також сплутування цих прийменникових компонентів: відповідно з 

(правильно – згідно з) його написанням у раніше виданих на його ім’я 

документах (https://dmsu.gov.ua/).  

Не відповідає літературному стандарту й уживання прийменників-кальок 

відносно, на протязі, які варто замінювати на відповідно щодо / стосовно, 

протягом, пор. До суду скеровано обвинувальний акт відносно (правильно – 

щодо / стосовно) … (https://lv.arbitr.gov.ua/); Інформація відносно (правильно – 

щодо) режиму роботи (https://dmsu.gov.ua/); документи для його обміну 

подаються на протязі (правильно – протягом) одного місяця з дати настання 

таких обставин (https://dmsu.gov.ua/).  

Характерне помилкове явище на рівні синтаксису в документах – 

уживання невластивих конструкцій у тому числі, разом з тим, які варто 

замінювати на стилістично кращі варіанти відповідно зокрема / і навіть, 

https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://www.pfu.gov.ua/vl/
https://lv.arbitr.gov.ua/
https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/
https://dmsu.gov.ua/
https://lv.arbitr.gov.ua/
https://dmsu.gov.ua/
https://dmsu.gov.ua/
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водночас, пор. Справи у спорах щодо цінних паперів, у тому числі (правильно – 

зокрема) пов’язані з правами на цінні папери та правами, що виникають з них  

(https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/); Разом з тим (правильно – водночас), на думку 

ЄСПЛ, судовий збір є таким собі обмежувальним заходом.. 

(https://vl.arbitr.gov.ua/sud5004/).  
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 

ФУНКЦІОНУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ У СУЧАСНОМУ 

ГУМАНІТАРНОМУ КОНТЕКСТІ 

 

В умовах сьогодення гуманітарні науки, зокрема філологія, відіграють 

важливу роль у збереженні культурної спадщини, розвитку мови та розумінні 

соціокультурного контексту. Українська філологія входить у склад сучасної 

гуманітаристики як основний компонент, оскільки вона досліджує різні аспекти 

мови, літератури та культури українського народу. Це охоплює вивчення 

мовної структури, лінгвістичного аналізу художніх текстів, історії літератури, 

літературної критики та інших аспектів, що сприяють розумінню культурного 

та історичного контексту. Українська філологія виступає не лише як наука про 

мову, але і як наука, яка зберігає та вивчає культурний контекст, який 

переплітається з мовним. Проблеми мовної ситуації досліджували: П. 

Гриценко, С. Єрмоленко, А. Загнітко, С. Ковтюх, М. Кравчук С. Пеньковська, 

М. Плющ, Л. Саліонович, Г. Стойкова та інші.  

Від початку військових дій 2014 року (анексії Криму, війни на Донбасі та 

повномасштабного вторгнення) перед українською мовою вчергове постала 

низка актуальних проблем та викликів у сучасному гуманітарному контексті. 

Однією з найбільш актуальних проблем є нестабільність мовної політики та 

відсутність належного законодавчого захисту. Недостатня увага до розвитку 

мови на рівні державної політики призводить до загрози збереження мовної 
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різноманітності, втрати мовної ідентичності та втрати сприйняття мови як 

важливого компонента культурного доробку нації. Мовознавець І. Огієнко 

наголошував: «Мова – це наша національна ознака, в мові – наша культура, 

сутність нашої свідомості» [3, с. 239]. 

Директор Інституту української мови П. Гриценко звертає увагу на 

декілька найважливіших проблем, які несуть заряд деструктивності й суспільні 

виклики-загрози. Зокрема, він зауважує, що «ми створили комфортні умови для 

нехтування українською мовою, українською історичною пам’яттю, культурою 

– Україною; державних бар’єрів проти цього не виставлено, а самим фактом 

такої антиукраїнськості пишаємося як проявом “новітньої європейськості й 

демократії”» [1]. 

Дослідниця С. Ковтюх, розглядаючи актуальні проблеми функціонування 

й розвитку української мови як державної в умовах воєнного часу, визначає 

перспективні аспекти мовно-національної безпеки на майбутнє. Вона 

виокремлює 25 основних пунктів щодо актуальних потреб та перспектив 

функціонування української мови як державної, серед яких варто виокремити: 

1) необхідність «розширювати обрії української мови як іноземної на наших 

теренах та світових» [2, с. 70], 2) потреба системного захисту законодавчого 

статусу української мови, 3) важливість активного перекладу й видання 

«основними світовими мовами творів українських письменників – і сучасних, і 

класиків, найважливіших праць науковців, краєзнавців, митців різних галузей» 

[2, с. 71], 4) необхідність державної підтримки вартісних наукових видань. 

«Освіта, наука у власній країні мають розвиватись українською мовою» [2, с. 

74], 5) вимога поєднання навчання «з патріотичним національним вихованням» 

[2, с. 74].  

Забезпечення правового захисту української мови із збереженням її 

автентичності та розвитком є важливим завданням. П. Гриценко наголошує, що 

державна мова повинна мати офіційну підтримку на найвищому рівні 

керівництва держави, оскільки це питання національної безпеки і майбутнього 

Української держави [1]. Українська мова зазнає впливу інших мов, особливо в 
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умовах білінгвізму та мультикультурного середовища. Важливо зберегти 

баланс між розвитком української мови та гарантуванням прав інших мовних 

груп. Забезпечення високого рівня мовної грамотності в усіх верствах 

суспільства є пріоритетним завданням для зміцнення якісного комунікаційного 

середовища та розвитку інтелектуального потенціалу країни. Розвиток програм 

із мовної освіти та підтримка мовних курсів сприятимуть підвищенню якості 

володіння українською мовою. Розвиток цифрових технологій змінює способи 

спілкування та вивчення мови, тому важливо забезпечити присутність 

української мови в цифровому просторі, розвивати мовні ресурси та 

інструменти для вивчення. Необхідно створювати умови для підтримки та 

стимулювання використання української мови в усіх сферах життя, включаючи 

мас-медіа, науку, технології та культуру. 

Отже, українська мова в сучасному світі має велике значення для 

збереження національної ідентичності та сприяння культурній різноманітності. 

Щоб забезпечити її стійкий розвиток, важливо поєднувати традиційні підходи 

до мовної політики й освіти з інноваційними технологіями. Перспективи 

функціонування української мови залежать від комплексу факторів, включаючи 

державну політику, технологічний прогрес, глобалізацію та економічний 

розвиток. 
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КУЛЬТУРОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ЕСЕЇСТИКИ МИКОЛИ 

РЯБЧУКА 

 

Культурологія як наука наразі цікавить вітчизняних і зарубіжних 

дослідників багатьох напрямів – історії, психології, філософії, філології тощо. 

Ця специфічна сфера гуманітарних знань породила «широкий спектр супутніх 

дефініцій – від “культурної різниці”, “культурної адаптації” “каналів 

комунікації” до “чужорідності культури”, “мовної агресії”, “крос-культурного 

конфлікту”, “креолізації” тощо» [1, с. 220]. Науковці, зважаючи на відчутні 

політичні трансформації у посттоталітарних суспільствах і їх культурах, 

отримали, за словами польських славістів Аґнешки Матусяк і Матеуша 

Свенціцкі, оптимальний дослідницький інструментарій «для вивчення, 

розуміння та описання характеру й механізмів зміни суспільно-культурних 

парадигм, що ведуть у напрямку переоцінки тоталітарного минулого 

посткомуністичних країн» [5, с.18]. Таким інструментарієм успішно 

користується Микола Рябчук, український письменник-публіцист, перекладач, 

культуролог, лауреат Національної премії України імені Тараса Шевченка 2022 

року. Це передусім засвідчує його есеїстика, яку сам письменник називає 

«основним, найпевнішим, найбільш “сродним”» для себе жанром [3, с. 7], 

оскільки саме есей дозволяє автору осмислювати різноманітні культурні явища 

у режимі «наживо», а водночас і у відповідній філософсько-естетичній 

перспективі. Такі його есеї, як «Україна і майбутнє Європи», «Культура як 

колективний творець і репродуцент “імперського знання”», «Гуртування 

довкола прапора», «Громадянське самоусвідомлення», «Останні можуть увійти 

першими» та ін., опубліковані у виданні «Збруч», демонструють рівень 



126 
 

культурологічних напрацювань у сучасній Україні, уміння бачити українську 

проблематику в соціальному, політичному та культурному аспектах. 

Нюансування проблеми культури визначає індивідуальний стиль письменника. 

Автор слушно говорить про те, що «культура, хочемо ми того чи ні, завше 

ідеологічна. Вона відбиває (і формує) певний світогляд, окреслює певну 

систему цінностей, виставляє нормативну шкалу, рамкує інтерпретацію певних 

подій і явищ» [2]. 

Усі аналізовані есеї об’єднані воєнним дискурсом, який фокусується 

довкола питання національної ідентичності українців і їх культури. Відчутним є 

вболівання автора за те, щоби українці якнайшвидше відрефлектували свій 

імперський та радянський соціокультурний досвід і остаточно його позбулися. 

Це, на думку автора, є важливим чинником творення нової української 

ідентичності. В есеях порушені питання ментальної різниці між Заходом і 

Сходом України, що зрештою і було перешкодою у процесі інтегрування в 

цивілізований світ. Водночас автор наголошує на базових цінностях, які завжди 

об’єднували українську націю, особливо у ситуаціях критичних. Серед 

процесів, які активізували культурні механізми самоідентифікації як на 

індивідуальному, так і колективному рівнях, він називає згуртованість 

українців, набуття ними нових соціальних ролей, появу нових соціальних 

спільнот.  

Акцентуючи аксіологічний аспект культурної спадщини і культурної 

пам’яті та ідентичності, автор есеїв відзначає, що за ефективністю жодна 

пропаганда не в змозі зрівнятися з культурою. «По-перше, тому, що культура 

впливає на реципієнтів непрямим чином, її ідеологічні послання неочевидні, 

вони легко входять у підсвідомість, не провокуючи спротиву з боку свідомості 

та притаманного їй критично-аналітичного інструментарію. А по-друге, за 

самою природою вона перформативна, її месиджі суґестивні, емоційно 

захопливі, вона діє не точково, а кумулятивно, як синкретична цілість» [2]. 

Ділячись своїми думками щодо «деколоніальних змагань української 

культури» (А. Матусяк), здійснюваних упродовж століть, та актуалізуючи 
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глибинний культурний досвід, Микола Рябчук доходить висновку: «Саме 

політична культура засадничо відрізняє (і завжди відрізняла) українців від 

росіян, це культура вільних індивідів, які до своєї держави прив’язані не як 

піддані, а шанують і цінують її головно тією мірою, наскільки вона шанує та 

захищає їхню свободу та гідність. Це є культура, яка робить українців одним 

народом – у політичному сенсі – не з росіянами, а з поляками та литовцями, бо 

вона походить від Речі Посполитої, від її традиції обмеження будь-якої 

абсолютної влади» [4]. 

 Вільно почуваючись не лише у вітчизняному, а й зарубіжному 

культурологічному просторі, Микола Рябчук розширює масштаби своїх 

спостережень, послідовно наводить переконливі приклади з досвіду подолання 

тоталітарного минулого представниками інших європейських країн, зокрема 

чехами і поляками. 

У контексті культурологічної проблематики М. Рябчук веде мову про 

токсичний, агресивний характер російської імперської ідентичності. Він 

наводить конкретні приклади насильницького відчуження носіїв української 

культури від культурної спадщини та подальшої апропріації з метрополією. 

«Російська культура зробила потужний внесок у творення “імперського знання” 

та його міжнародне поширення й некритичне засвоєння» [2]. Культура під час 

війни, переконливо доводить Микола Рябчук, стає потужним інструментом 

жорстокої, мілітарної сили, «а в російському випадку ще й виразно геноцидної. 

Культура, вульгарно кажучи, стає зброєю» [2]. Така культура вказує шлях 

руйнування ідентичності на межі знищення життєвого простору. До імперської 

міфотворчості особливо активно приклалася російська література. Твори 

Пушкіна, Толстого, Достоєвського, Бродського автор розглядає як такі, що 

містять витончену апологію насильства, тоталітаризму, геноциду. «У цьому 

сенсі вся російська культура, яка не заперечує легітимність імперії і не ставить 

під сумнів її колоніальних наративів, є імперською, бо ж уся її “м’яка сила” 

volens-nolens працює на ушляхетнення розбійницької держави, домальовує до її 

волохатого тіла людське обличчя, додає символічної вартості кримінальній 
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структурі, в основі якої лежать брехня і насильство» [2]. Відтак у систему 

деколоніальних змагань української культури має увійти не так критичне 

засвоєння цієї спадщини, як її повне ігнорування. 

Знаковим для есеїв Миколи Рябчука є факт залучення європейських та 

американських імен до роздумів на культурологічні теми. Він маркує свій 

інтерес іменами поляків Єжи Ґедройця, Чеслава Мілоша, чехів Мілана Кундери, 

Вацлава Ґавела, американця Джеймса Мейса та ін. У річищі їх переконань 

український автор трактує націософські проблеми, цивілізаційні суперечності, а 

також історико-політичні зсуви і ментальні комплекси українців. 

Отже, є усі підстави розглядати корпус есеїв Миколи Рябчука як 

органічну складову культурологічного підходу сучасної науки до нашого 

національного культурного досвіду. Синергійний ефект цього корпусу 

зводиться до конкретних міркувань щодо політичної, правової, масмедійної, 

соціально-економічної та соціально-культурної «навздогінної модернізації», 

якої наразі потребує Україна. Актуалізуючи у своєму наративі історико-

культурні реалії України, осмислюючи деколоніальну практику української 

культури, Микола Рябчук загострює увагу на українських і світових реаліях 

сьогодення, наголошує на значенні міжкультурного діалогу для збереження 

національної ідентичності українців.  
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СТЕРТИ Й СФОТОГРАФУВАТИ: 

«AND SO» АРГУСА ПОЛА ІСТАБРУКА 

 

Поетична творчість доби постмодернізму постійно збагачувалася новими 

експериментальними прийомами протягом усієї її історії розвитку. Завдяки 

зміні філософських підходів до авторства й новизни відносно поезії 

модернізму, деякі прийоми, які набувають дедалі більшого розповсюдження, 

пов’язані з творенням нових текстів із уже існуючих, і до них, зокрема, 

належить стирання. 

Поезія стирання є прийомом, призначеним для створення новотекстів 

шляхом різнорідного повного чи часткового виключення певного текстового 

обсягу з гіпотексту (первинного тексту, над яким митець поезії стирання 

працює згідно з визначеними ним чіткими правилами). Існує значний перелік 

технічних варіантів стирання: виключення гіпотексту може бути як повним 

(замальовування, зафарбовування, вирізання), так і частковим (притлумлення, 

напівпрозоре зафарбовування) [3]. Аргус Пол Істабрук, поет і фотограф, додає 

ще один — випалювання. 

Аргус Пол Істабрук — американець корейського походження, який 

займається не тільки поетичною творчістю, він  є знаковим вуличним 

фотографом. За власним зізнанням, у його творчому доробку мистецтва поезії 

та фотографії нероздільні: «Я бачу свої фотографії як поетичні фрази» [1], — 

каже він в інтерв’ю про серію з 11 фотографій в метро Сеула. Завдяки цьому 

синтетичному підходу до творчості митець пропонує новий візуально ефектний 
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спосіб творення поезії стирання — випалювання. Цей метод, на нашу думку, 

певною мірою співзвучний вуличній фотографії, адже за начебто випадковим 

спаленням, як і за кадром, стоїть ретельне планування й неможливість повторно 

створити той самий артоб’єкт. 

Аргус Пол Істабрук сам визначає свою поезію стирання таким чином: 

«Мої стирання досліджують піддатливість тексту. Уже існуючі тексти з 

викинутих бібліотечних книг випалюються паяльником, щоб створити нові 

оригінальні тексти. Далі за допомогою фотографії ці крихкі об’єкти 

документуються й захищаються, що дозволяє безперешкодно досліджувати їхні 

багатошарові якості» [2].  

У поезії Аргуса Пола Істабрука як гіпотекст використано не певні 

прецедентні знакові тексти, а довільні сторінки зі старих книг. Тобто діалог між 

гіпотекстом і новотекстом не пропонується до рецепції, гіпотекст існує 

апріорно як джерело. Такий підхід відкритий до рецепції й може розглядатися 

як навмисно взяте автором на себе обмеження і як генетичний зв’язок із 

минулим, який трансформується волею митця. 

Як бачимо в поезії «And So», 

автор обирає випалювати не лише 

цілі слова, що є більш звичним для 

поезії стирання, а й окремі букви, 

що додає складності сприйняття. 

Також, порівняно із більш 

традиційними зразками, автор 

зберігає більше послідовно 

розташованого тексту, що 

частково, певно, спричинено 

самим ужитком техніки 

випалювання, проте дозволяє 

більш виражену лінійну 
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спрямованість прочитання тексту поезії.  

Тематично «And So» гармонійно поєднується з фото-творами митця, 

особливо з ужитком тем відокремленості, калейдоскопічності й усамітнення в 

серії фото в метро Сеула. Також, на нашу думку, ця поезія може розглядатися в 

ширшому сенсі як кредо митця, адже, говорячи про фотографування, Аргус Пол 

Істабрук зазначив в інтерв’ю: «Я люблю робити вуличні фотографії з відкритим 

мисленням. Я люблю енергійні натовпи. Але я також люблю віднаходити шепіт 

вітру, який прилітає до моїх вух, коли я гуляю на самоті або  чую 

напівзрозумілий жарт у тихій усамітненій кімнаті» [4]. 

Текстовий збіг цієї цитати з інтерв’ю з уривком тексту поезії «And So», а 

саме: «обережно/ тут/ той шепіт/ чи може/ він/ жит/ и/ да/ лі/ як/ Буде/ 

існувати» [2]. Зв’язок із натовпом, із багатством людського буття через призму 

усамітнення й окремішності виражено в останній рядках «Будь ласка/ усі/ 

ворушіть губами,» [2]. 

На нашу думку, кома в кінці поетичного тексту натякає на 

незавершеність висловлювання й перехід його в інше творче середовище. Така 

нерозривна єдність поезії стирання й фотомистецтва у творчому доробку 

Аргуса Пола Істабрука є втіленням мультимедійності постмодернізму та 

знаковою для сучасного мистецтва, у якому стираються чіткі межі розділення. 
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РИТОРИКА ЯК ГАЛУЗЬ СУЧАСНОГО СОЦІАЛЬНО-

ГУМАНІТАРНОГО ЗНАННЯ 

 

Риторика, виникла в античні часи, представляє собою давню науку, що 

відіграла важливу роль у розвитку людства. Впливаючи на всі сфери життя 

суспільства, вона співпрацює з іншими галузями гуманітарного знання, такими 

як філософія, філологія, історія та логіка, інтегруючи їхні ідеї та досягнення. 

Основою риторики є усне мовлення та мистецтво висловлювання. Актуальність 

цієї теми полягає у тому, що риторика встановлює норми і стандарти для 

суспільства. 

Риторика вивчає об’єктивні закони та правила мови, що робить її 

фундаментальною наукою. Оскільки мова є інструментом впливу та організації 

суспільних процесів, риторика формує норми та стилі життя. Сучасна риторика 

- це підхід до узагальнення дійсності, що допомагає в формуванні думки та 

вивчає шлях від думки до висловлення. 

Риторика має багатовимірний вплив на різні сфери життя, включаючи 

освіту, і зближає філософів, філологів, педагогів, психологів та інших у 

вивченні ефективного мовного впливу та взаємодії. Формує норми та стилі 

життя, бо «стиль життя є стилем мови». Сучасна риторична освіта охоплює 

філософію мовного спілкування та поведінки, включаючи різні компоненти, 

такі як гносеологія, лінгвістика, мораль, естетика та педагогіка. 

Риторична освіта необхідна для всіх, хто працює у сфері взаємодії з 

людьми, включаючи майбутніх викладачів, юристів, політиків та дипломатів. 

Отже, риторика, яка є інструментом вираження думок та організації мовної 
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діяльності, є наукою для всіх інтелектуальних професій. Вона також є однією з 

гілок сучасної лінгвістики та лінгвістичної теорії спілкування. 

Риторика, подібно до деяких інших сучасних лінгвістичних дисциплін, 

таких як прагматика, психолінгвістика, соціолінгвістика та етнолінгвістика, 

вивчає людину в контексті позамовного середовища. Ця сфера науки є 

предметом практичних досліджень та інновацій у галузі суспільно-

гуманітарних наук, культуротворчого та інтегруючого характеру. Вона 

вважається універсальною дисципліною, яка сприяє розвитку та вдосконаленню 

риторично освіченої та інтелігентної особистості, здатної майстерно володіти 

риторичною культурою. 

Провідні науковців різних галузей виразили зацікавленість у 

філософських аспектах сучасної риторики. Вони підкреслюють взаємне 

проникнення смислів риторики та філософії, що свідчить про органічну 

співвіднесеність цих двох напрямів. Це явище має значущий вплив на наукове 

дослідження, адже риторика визначає не лише спосіб мовлення, але й 

становище особистості у світі. 

Сучасна риторика нерозривно пов’язана з проблемами мовної свідомості 

та створенням мовлення в повсякденному житті. Це робить знання риторики 

важливим для будь-якого, хто спілкується. 

Постійне переплетення філософії та риторики стимулює їхній взаємний 

розвиток. Таким чином, важливо включати елементи риторики в мовну освіту, 

щоб навчити здобувачів спільній інтелектуальній діяльності в діалогічній 

атмосфері. 

Філософський аспект риторики відкривається в контексті культурології та 

соціології. Риторика впливає на культурний розвиток та духовне зростання 

особистості. 

Риторика, як наука про мовленнєву поведінку, має потужний 

гуманітарний потенціал. Вона сприяє гуманізації освіти та формує найкращі 

якості людини. 
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Незважаючи на важливість риторики, педагогічний дискурс ще не 

повністю вивчив проблематику риторичної освіти. Однак існуючий підхід може 

бути розширений для більш ефективного навчання риториці. 

Риторична освіта як філософія мовного спілкування та поведінки виражає 

важливість риторичної освіти та розглядає її як не просто збір знань або набір 

навичок, але як філософію – глибоке розуміння сутності мовленнєвого 

спілкування та поведінки. Риторична освіта надає можливість людям не лише 

володіти ефективними комунікаційними навичками, але й розуміти філософію 

захоплюючого взаємодії через мову, а також вивчати моральні та етичні 

аспекти мовленнєвого взаємодії. Таке розуміння риторики дозволяє 

використовувати мову не лише як засіб передачі інформації, але й як 

інструмент для досягнення взаєморозуміння, творчого спілкування та 

морального розвитку. 

Отже, риторика представляє собою галузь сучасного соціально-

гуманітарного знання, що постійно розвивається і активно формує нові наукові 

парадигми. Однією з цих парадигм є вивчення риторичної особистості. 
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ВПЛИВ НА РЕЦИПІЄНТА ЧЕРЕЗ ПРОСТИЙ УСКЛАДНЕНИЙ 

ПРИСУДОК У МЕДІА В УМОВАХ ВІЙНИ 

  

Однією з характерних тенденцій сучасної мови є те, що, як слушно 

зазначив Л. А. Булаховський, «присудок набирає властивості включати в свій 

склад чимраз більше слів. Мислення відбувається не стільки парами слів» [1, 

с. 50], скільки цілою сукупністю або розгорненими словесними групами.  

Відображаючи складну реальність воєнного конфлікту від початку 

повномасштабного вторгнення росії в Україну, вітчизняні медіа вдаються до 

використання тих моделей присудка, що стають ефективним засобом впливу на 

свідомість громадськості та створюють «нові можливості для розкриття 

логічного, емоційного і вольового змісту висловлюваної думки» [2, с. 114].   

Визначальною ознакою лексично вираженого простого дієслівного 

присудка є його форма вираження – для його експлікації використовують ту 

або ту морфологійну форму дієслова. Проте такий присудок може бути 

ускладнений, якщо мовець хоче передати не тільки основне значення, 

репрезентоване дієсловом-присудком, але й додаткові його відтінки. 

Ускладнення простого дієслівного присудка відбувається через додавання 

спеціальних часток чи повторення слів [2, c. 113; 3, с. 116; 5, с. 186]. 



137 
 

Мета нашої розвідки – дослідити вплив формальних ускладнювачів 

простих дієслівних присудків на зміну семантики речення та простежити вплив 

таких речень на реципієнта в умовах війни. Джерельною базою послужили 

матеріали служби новин «ТСН» (1+1), інформаційної телепередачі «Факти» 

(ICTV), телеканал новин «24 канал», мережевого інформаційного агентства 

«УНІАН», інтернет-видань «Голос Америки» та «Лівий берег» періоду 

широкомасштабної російсько-української війни. 

Морфологійне багатство, барвистість ускладнених моделей простого 

дієслівного присудка змінюють зміст речень, їхній емоційний фон. У медійних 

текстах такі речення дають змогу простежити їх вплив на реципієнта з точки 

зору правдивості чи неправдивості інформації та інтенсивності бойових дій.  

Уявлення аудиторії про правдивість чи неправдивість поданої інформації  

репрезентують речення з простими ускладненими присудками, до структури 

яких увіходять порівняльні частки відсполучникового походження як, мов, 

мовби, мовбито, немов, походженнянемовби, немовбито, наче, начеб, 

начебто, неначе, неначебто, ніби, нібито, буцім, буцімто. Ці модальні 

оператори, набувають здатності виражати значення «неповної вірогідності, 

сумніву, непевності щодо висловленого в реченні» [4, V, с. 418], дають змогу 

розпізнавати дезінформацію та фейки, поширювані ворогом із метою 

психологічного впливу й введення українців в оману. Найчастіше в медіа 

засвідчені речення з простим дієслівним присудком, ускладненим часткою 

нібито: Відео, де невідомий у формі ЗСУ нібито стріляє по цивільному авто, є 

примітивним російським фейком («Факти», 23.03.2023);  РосЗМІ з посиланням 

на МНС стверджують, що причиною пожежі стали покришки, які зайнялися. 

Зараз пожежу вже нібито ліквідували («Факти», 03.05.2023); Окупаційна 

влада повідомила, що російська протиповітряна оборона нібито знищила два 

надводні дрони («Факти», 24.04.2023); Цього разу окупаційні ЗМІ повідомили, 

що Служба безпеки України нібито штрафує українців за наявність родичів, 

які проживають у Росії («Факти», 27.03.2023). Такі речення використовують 
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для розвінчування фейкової інформації, яку продукує ворог для українців задля 

досягнення своїх пропогандистських, військових, комерційних чи інших цілей. 

Окрім того, структуру простих дієслівних присудків у медійних текстах 

досить часто ускладнює вживання повторення двох однакових форм того 

самого дієслова недоконаного виду з єднальним сполучником і (й). Таке 

повторення виражає збільшену тривалість чи інтенсивність дії. У медіа від 

початку повномасштабного вторгнення росії в Україну спостережено 

повторення дієслів-присудків, які входять до таких семантичних груп:  

1) смерть, загибель субʼєкта (переважно у великій кількості, масами): «У 

них [В. М. – росіян] більше особового складу, і вони на деяких ділянках фронту 

виграють, на жаль, лише кількістю. Але так, як вони наступають, у них 

втрати шалені. Ніхто достеменно цифри не скаже, але вони мруть і мруть. 

Ну, подобається їм. Окей, на здоров’я. Хай приходять ще», – зазначив 

військовий («Факти», 03.06.2022) – з емотивним компонентом зневажливого 

ставлення до ворога та його втрат; натомість «Україна також прагне 

приєднатися до своїх європейських союзників, які є демократичними в 

Євросоюзі. Українські вояки тим часом гинуть і гинуть за свободу та 

самовизначення […]», – наголосила у своїй промові сенаторка Марсі Каптур 

(«Голос Америки», 01.03.2023) – з шанобливим, солідарним ставленням до 

загиблих українських воїнів;  

2) знищення обʼєкта: Ми їх [В. М. – росіян] косимо і косимо… («ТСН», 

26.05.2022). Пряме значення лексеми косити – ‘зрізувати, стинати траву, 

збіжжя й т. ін’ – у контексті набуває образного, переносного значення – 

‘позбавляти життя, нищити, вбивати’ [4, ІV, c. 305]; Але ворога це 

[фортифікація – В. М.] не  зупиняє: вихлюпуючи сліпу ненависть до мирної 

України, він гатить і гатить по беззахисному селищу («Типичный Херсон», 

23.08.2022). Дієслово з розмовним відтінком гатити, яке загалом є 

нейтральним в емоційному плані, наразі починають уживати з негативним 

емоційним забарвленням;  
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3) психічного та фізичного травмування: З Невського евакуювали ще одну 

мешканку. «Росіяни стріляють і стріляють по нас. Уже нерви здають, не 

витримую», — навів він [міський голова – В. М. ] слова жінки («Громадське 

радіо», 05.02.2023). Уживання додатково ще й частки все в препозиції до такого 

присудка надає модального відтінку надокучливості процесу: «А воно все 

бахкає і бахкає – це був жах!» – пригадує Інна («ТСН», 23.03.2023);  

4) псування обʼєкта: Нафтогазова платформа в Чорному морі, яка, як 

стверджується, була вражена українською ракетою, все ще горить і горить – 

уживання додатково ускладнювача все в препозиції ще більше вияскравлює 

значення інтенсивності процесу;  

5) спроб наступу ворога на певних ділянках фронту (переважно з 

модальним відтінком надокучливості): І все одно воно сюди лізе й лізе на своїх 

іржавих «Нивах» і гнилих танках («24 канал», 09.03.2022) …але росіяни все 

лізуть і лізуть («ТСН», 26.05.2022); Памʼятаю, як іду через дорогу, а там 

колона російської техніки їде і їде («Лівий берег», 26.10.2022). 

Отже, лексичні повтори й частки, обслуговуючи сферу синтаксичного 

слова, здатні не тільки модифікувати його значення, але й репрезентувати 

специфічні семантико-стилістичні функції. В умовах війни такі конструкції 

стають засобом ефективним засобом впливу на свідомість громадськості. 
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ВПЛИВ ГЕНДЕРУ НА МОВУ ТА КОМУНІКАЦІЮ 

 

У сучасному суспільстві зростає увага до вивчення гендерних стереотипів 

через їхнє відображення у прислів’ях та приказках. Це є частиною 

інтегрованого антропоцентричного підходу до дослідження лінгвістичної 

експлікації гендеру. Дослідження спрямоване на аналіз проблеми мовної 

об’єктивації гендерних стереотипів, що стає важливим кроком у розумінні та 

розв’язанні проблем гендерної нерівності. 

Українське та зарубіжне мовознавство представлені широким спектром 

досліджень, які охоплюють аналіз концептуального змісту ґендеру на різних 

рівнях мови. Це включає аналіз лексичного складу (наприклад, дослідження 

О.Л. Бессонової, О.С. Бондаренко, О.В. Дудоладової, М.С. Колеснікової, О.С. 

Волинчик), фразеологічних виразів (роботи І.В. Зикової, Д.Ч. Малішевської), 

паремій (дослідження Ю. В. Абрамової, А. В. Кириліної), а також 

соціолінгвістичні дослідження (роботи Є. М. Бакушевої, Н. Ф. Верхоланцевої, 

О. Д. Петренко), аналіз мовленнєвої поведінки статей у мовленні (роботи 

Н. Д. Борисенка, О. Л. Козачишини), та психолінгвістичні дослідження (роботи 

О. І. Горошка, С. К. Табурової, А. М. Холод). 
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Прислів’я та приказки відображають культурні уявлення та стереотипи, 

пов’язані з ролями чоловіків і жінок у суспільстві. Їхній аналіз дозволяє 

виявити й усвідомити таємні механізми мовної об’єктивації гендерних ролей, 

що впливають на уявлення про гендерну ідентичність та соціальну взаємодію 

між статями. Це важливо для формування більш еквітабельного та 

рівноправного суспільства. 

Дослідження прислів’їв та приказок з гендерною перспективою допоможе 

виявити та аналізувати наявні стереотипи, а також розглянути їх вплив на 

мовну та соціальну реальність. Цей підхід сприятиме усвідомленню та 

переосмисленню гендерних ролей, а також сприятиме створенню інклюзивного 

мовного середовища, де кожна людина має рівні можливості та права. 

Мовне конструювання гендерних стереотипів у науковій літературі та 

порівняння їх з ідеальними зразками маскулінної та фемінної поведінки, 

репрезентованими у текстах українських народних прислів’їв та приказок 

(наприклад, стереотип «чоловіча пристрасть до їжі»: Як молодим бував, то 

сорок вареників їдав, а тепер хамелю-хамелю і насилу п’ятдесят умелю; 

стереотип «чоловіки розумніші за жінок»: За хорошим чоловіком і свинка 

господинька; стереотип: «чоловіча робота»: Для нашого Федота не страшна 

робота; стереотип «жіноча робота»: Дарма, що кума бліда, аби пиріг спекла). 

Дослідження проблем відносин між чоловіками та жінками є однією з 

актуальних тем сучасності. Проте питання ґендеру охоплює глибше і більш 

різноманітні аспекти. У мовознавстві ґендер є об’єктом дослідження, який має 

складний та перспективний характер. Інтерес до нього постійно зростає. 

Сучасне мовознавство розглядає різні аспекти ґендерних особливостей та 

характеристик. Дослідження зосереджені на виявленні семантичних 

особливостей та використання мовних одиниць на всіх рівнях мови, а також на 

вербальних стереотипах, що впливають на сприйняття чоловіків та жінок. 

Психолінгвістичні теорії також досліджуються з урахуванням «жіночої» та 

«чоловічої» мов через аналіз мовленнєвої поведінки представників різних 

статей. 
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Дослідження мови у ґендерному аспекті може проводитися з різних 

підходів і напрямків. Часто лише їхній синтез забезпечує глибокий аналіз 

мовних явищ. Треба також пам’ятати, що ґендер не завжди визначає 

комунікативну поведінку, оскільки вона може змінюватися залежно від 

ситуації. Одна й та ж людина може вести себе по-різному в різних 

комунікативних ситуаціях і демонструвати різну мовленнєву поведінку. 

У соціолінгвістиці, де аналізується функціонування мови в групах людей 

за такими ознаками, як вік, стать, професія, досліджуються гендерні аспекти 

мови. У психолінгвістиці вивчається специфіка асоціацій представників 

протилежних статей, що також має важливе значення для розуміння ґендерних 

відмінностей у мовленні. Лінгвокультурологія досліджує специфіку ґендера з 

культурологічного погляду, що також впливає на мовну практику та поведінку. 

Ці напрямки не взаємовиключають один одного, а скоріше доповнюють 

один одного, що дозволяє отримати більш повне розуміння впливу гендеру на 

мову та комунікацію. Вони співіснують і сприяють вивченню гендерних 

відмінностей у мовленні та їх взаємодії з культурним контекстом. 

Отже, гендерні ознаки мовної картини світу відображають спосіб 

сприйняття та розуміння світу через призму гендерних ролей та вплив статі на 

мовну практику та поведінку. Ці гендерні відношення у мові виявляються у 

вигляді стереотипів, які впливають на мовленнєву поведінку та соціалізацію 

особистості. 

Розвиток гендерної лінгвістики в сучасному світі включає різноманітні 

напрямки досліджень, спрямованих на вивчення відмінностей у мовній 

поведінці чоловіків і жінок. Ось деякі з цих напрямків: 

Вивчення лексичної та граматичної системи мови: Метою цього 

напрямку є встановлення різниці у використанні слів, фраз, граматичних 

конструкцій між представниками різних статей. Дослідження виявляють, які 

слова або конструкції є характерними для чоловічої або жіночої мови. 

Проведення зіставних досліджень: Дослідження на матеріалі як 

споріднених, так і неспоріднених мов дозволяють виявити ґендерні асоціації у 
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різних мовах. Це може включати порівняння лексики, граматики, стилістичних 

особливостей тощо. 

Аналіз мовленнєвої поведінки: Дослідження письмової та усної форм 

мовлення чоловіків і жінок зосереджене на меті висловлювання, стратегіях та 

тактиках. Це включає вивчення того, як чоловіки і жінки використовують мовні 

засоби для досягнення своїх комунікативних цілей. 

Отже, дослідження полягає в тому, щоб показати, як мова відображає та 

відтворює ґендерні стереотипи, які існують у свідомості носіїв мови. Вони 

допомагають розкрити глибинні зв’язки між мовою і статтю, а також дослідити 

використання ґендерного компоненту в різних мовних жанрах, таких як 

прислів’я та приказки. Ці дослідження сприяють розвитку гендерології та 

поглибленню розуміння впливу ґендеру на мовленнєву поведінку та культурну 

комунікацію. 
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ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНО-ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ЕНЕРГЕТИЧНОЇ 

ГАЛУЗІ 

 

Процес інтеграції української освіти в європейський освітній простір 

актуалізував проблему модернізації змісту вищої освіти, пріоритетним 

завданням якої є підготовка висококваліфікованих фахівців, які володіють 

сучасними знаннями з конкретної галузі, розвивають професійні уміння і 

навички, здатні до постійного самовдосконалення та саморозвитку. Нова 

освітня політика в Україні чітко зорієнтована на компетентнісний підхід, адже 

успішна самореалізація особистості в сучасному соціумі неможлива без набуття 

нею певних компетентностей, сформованих у процесі навчання і виховання.  

У зв’язку із цим у процесі підготовки майбутніх фахівців особлива увага 

повинна приділятися формуванню тих компетентностей, які безпосередньо 

зорієнтовані на становлення і розвиток професійно компетентної особистості, 

здатної забезпечити високий рівень виконання різних професійних завдань. 

У системі підготовки майбутніх фахівців енергетичної галузі однією з 

важливих складових є формування їхньої професійно-термінологічної 

компетентності. Без належного розуміння і знання терміносистеми цієї сфери  

неможливо вибудувати продуктивну комунікацію чи вирішити конкретні 

фахові завдання, особливо в умовах стрімкого розвитку й модернізації галузі.  

Також варто зауважити, що володіння фаховою термінологією забезпечує 

глибоке розуміння спеціальних понять, явищ і процесів, пов’язаних з 

електроенергетикою, електротехнікою, електромеханікою, 
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електротеплопостачанням, електротранспортом, відновлюваною енергетикою, 

енергозбереженням, «зеленою» енергетикою тощо. Терміни енергетичної галузі 

формують свою специфічну термінологію, знання якої та вміння використати її 

в тому чи іншому професійному контексті є запорукою ефективної фахової 

комунікації і конкурентоспроможності на ринку праці. 

Наукове обґрунтування поняття «професійно-термінологічна 

компетентність» подає чимало дослідників (Г. Бондаренко, Л. Вікторова, 

І. Власюк, О. Гриджук, Т. Денищич, М. Дзюба, Л. Малевич, В. Перерва, 

Г. Ракшанова, Т. Симоненко та ін.). Наприклад, Т. Денищич під 

термінологічною компетентністю розуміє «здатність фахівця вільно сприймати 

й породжувати професійні тексти в усному і писемному мовленні з 

використанням фахової лексики, що ґрунтується на власній внутрішній 

мотивації та досвіді, враховуючи лінгвістичні та соціальні правила» [3, с. 116–

117]. Як «здатність фахівця послуговуватися фаховими термінами у процесі 

наукової та професійної діяльності, що може бути досягнута через набуття 

системи спеціальних знань, когнітивних умінь і практичних навичок» визначає 

термінологічну компетентність О. Гриджук [2, с. 15]. Інші науковці 

професійно-термінологічну компетентність трактують як сформовану 

«здатність влучно та доцільно використовувати фахові терміни під час 

виконання посадових обов’язків; набуті вміння та навички граматично 

правильно будувати речення та власний діалог, використовуючи при цьому 

досвід, одержаний під час вивчення спеціальних дисциплін свого фаху у ВНЗ» 

[5, с. 254]. На думку Л. Вікторової, професійно-термінологічна компетентність 

«відображає готовність і здатність фахівця демонструвати належні особистісні 

якості в ситуаціях професійного спілкування, мобілізуючи для цього знання 

фахової термінології, вміння та навички використовувати з точністю і 

лінгвістичною правильністю терміни в усному і писемному професійному 

мовленні відповідно до нормативних вимог» [1, с. 7]. Отже, професійно-

термінологічну компетентність фахівців-енергетиків  можна тлумачити як 

здатність грамотно  використовувати спеціальну професійну термінологію 
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енергетичної галузі при вирішенні професійних завдань, уміння розуміти 

значення термінів у фахових текстах і фаховому мовленні. 

Ключова роль у формуванні професійно-термінологічної компетентності 

належить передусім фаховим дисциплінам. Проте поглибленню знань із 

фахової лексики значно сприяють мовознавчі дисципліни, зокрема «Українська 

мова за професійним спрямуванням», адже «фахові навчальні дисципліни 

формують вузькоспеціальний термінологічний апарат, а курс „Українська мова 

(за професійним спрямуванням)“ комплексно вивчає й узагальнює всі рівні 

термінологічної системи, з якою доведеться зіткнутися фахівцеві у своїй 

професійній діяльності (вузькогалузеву, міжгалузеву, загальнонаукову)…» [4, с. 141]. 

Основна робота, спрямована на формування термінологічної 

компетентності майбутніх енергетиків, проводиться під час вивчення теми 

«Фахова термінологія у професійному спілкуванні». Цьому сприяє засвоєння 

теоретичного матеріалу про терміносистему енергетичної галузі та виконання 

різноманітних практичних завдань, які пропонуються здобувачам. Зокрема, 

важливими для формування термінологічної культури фахівців-енергетиків 

вважаємо знання про особливості становлення і розвитку термінології 

енергетичної галузі, походження термінів, характерні ознаки й вимоги до них, 

способи їх творення, нормативність і специфіку використання, особливості 

правопису й вимови, кодифікацію і стандартизацію термінів. Доцільним 

вбачається виконання різноманітних практичних завдань і вправ, спрямованих 

на розуміння дефініції термінів, визначення семантики термінів на основі 

контексту, групування термінів за різними категоріями, розуміння способів їх 

творення, добір синонімів, антонімів тощо. Також на заняттях варто 

практикувати творчі завдання (скласти із запропонованими термінами речення; 

знайти у тексті до поданих термінів їхні іншомовні еквіваленти; заповнити 

пропуски у тексті відповідними термінами; замінити в тексті терміни, вжиті з 

невластивим для них значенням тощо). Ефективним видом роботи також стане 

редагування фахових текстів, робота зі спеціальною літературою, науково-

технічними текстами та спеціальними словниками й довідниками. 
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Отже, термінологічна компетентність майбутнього фахівця енергетичної 

галузі є не лише важливим компонентом його професійної компетентності, а й 

ключовою умовою його фахового розвитку, професійної самореалізації та 

високого рівня фахової комунікації у подальшій практичній діяльності.  
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ ПРИ ФОРМУВАННІ 

НАВИЧОК ПОЛЕМІЧНОГО МОВЛЕННЯ У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ 

МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ 

 

Володіння технологіями ефективного спілкування є сьогодні невід’ємною 

частиною діяльності людини й має важливе значення у формуванні та 

професійному становленні особистості. Адже широкий спектр професійної 

діяльності містить не тільки вирішення практичних завдань, а й уміння 

застосовувати найрізноманітніші види комунікацій.  

Від комунікативних навичок фахівця залежить якість та успішність 

професійної діяльності, рівень досягнення успіху. Саме комунікативні навички 

майбутніх фахівців сприяють не лише полегшенню процесу їхньої професійної 

адаптації, а й ефективній реалізації знань, вмінь і навичок спілкуватися й 

досягати взаєморозуміння при виконанні професійних і соціальних функцій. 

Розвиток професійної комунікативної культури відбувається відповідно до 

здатності людини навчатися, її предметних знань та попереднього досвіду і 

здійснюється в межах ситуативного контексту, пов’язаного із навчанням та 

спеціалізацією. 

З-поміж мовнокомунікативних умінь виокремлюємо уміння полемічного 

мовлення. Полемічні навички – це вміння вдало використовувати професійні 

засоби впливу для формування переконань, в основі яких – досвід, уявлення, 

знання, ідеї, що стали мотивами поведінки певної особистості. Практика 

аргументації та переконання вимагає логічного доведення та передбачає 

цілеспрямований вплив на свідомість і почуття. З-поміж полемічних умінь 

виділимо також уміння відстоювати власну позицію. Ідеться, зокрема, про 

логічне та аргументоване доведення, що визначається стійкістю позиції 
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суб’єкта. При будь-якій полеміці доречно вміти визначати позицію 

співрозмовника, оцінювати послідовність аргументації та уміти не лише вдало 

сформулювати власну позицію, а й захистити її за допомогою доказів [2, с. 

183]. 

Важливим елементом опанування навичок полемічного мовлення є 

набуття досвіду спілкування через інтерактивні методи навчання, спрямовані на 

взаємодію студентів між собою, серед яких можна виокремити такі технології 

як метод кооперативного навчання, рольові та ділові ігри, дискусії, кейс-метод 

та ін.  

Саме такі активні методи комунікативного спілкування не лише 

спонукають студентів до розумової діяльності, але й активізують творчі 

здібності.  

Метод кооперативного навчання є досить ефективним при формуванні 

умінь працювати в команді. Адже з умінням проводити ефективні комунікації 

тісно пов’язана навичка колаборації. У контексті таких умінь актуалізованою 

постає командна робота за різними схемами: робота в групах, мікрогрупах, 

парах. Наприклад, на заняттях з академічного письма при вивченні теми 

«Цілісність академічного тексту» ми можемо запропонувати студентам, 

об’єднаним у невеликі групи, скласти текст за початковою тезою або 

розташувати речення в поданих абзацах відповідно до структури абзацу та 

визначити й аргументувати, яке з них заголовне речення, а які підтримуючі. 

До інтерактивних методів, які допомагають удосконалювати навички 

полемічного мовлення та спонукають студентів до творчості та креативності 

належать такі імітаційно-ігрові методи,  як «рольова гра» та ділова гра. Рольова 

гра – це створена ситуація, що імітує життєву, у якій людина може зробити 

певні помилки, не нашкодивши собі в реальному житті й тим самим здобувши 

неоціненний досвід [1]. Студентам можна запропонувати змоделювати бесіду 

між роботодавцем і особою, що прийшла на співбесіду;  провести рольову гру 

«студент-викладач» про культуру мовлення). 
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Досить цікавим також є метод кейсів, в основі якого є концепція розвитку 

розумових здібностей. Окреслений метод належить до неігрових імітаційних 

активних методів навчання й передбачає розгляд та аналіз окремих ситуацій, 

що можуть бути запропоновані студентам у формі певних завдань. Кейс-

технології можна застосувати при вивченні теми «Форми колективного 

обговорення професійних проблем». Студентам можна запропонувати таке 

завдання: «Дуже важлива персона з Канади готова вкласти значну суму, яку 

надають приватні інвестори (він їх представляє) у відновлення України. Ви 

йдете з ним на переговори, від результатів яких залежить, чи дадуть 

інвестори гроші та скільки саме. Йому повинні сподобатися ваші пропозиції 

щодо того, на що будуть направлені ці кошти». Усіх студентів ділимо на 

кілька груп, кожна з яких має підготувати свої пропозиції й переконати 

інвесторів, представником від яких може бути викладач [2, с.183]. 

Одним із активних методів навчання є проведення заняття у формі 

«круглого столу» на теми: «Що нам потрібно зробити для здобуття якісної 

освіти?», «Тенденції та формування професійної лексики», «Академічна 

доброчесність як основа успіху» тощо. Досить ефективними є і дискусійні 

методи навчання: дебати, групові дискусії, заняття у форматі ток-шоу 

(завдання: підготуйтеся до участі в груповій дискусії на такі теми: «Навички 

майбутнього. Які вони?», «Зв’язки з громадськістю як засіб формування 

позитивного іміджу організації”, «Академічна доброчесніть: міфічна концепція 

чи реальність», «Цифровий контакт чи зоровий контакт. Безпосереднє 

спілкування чи опосередковане» тощо) [2, с.183]. 

Таким чином, полемічні навички як складник спілкування є дуже 

важливим елементом ефективних комунікацій. Оволодіння полемічною 

майстерністю надасть можливість фахівцеві аргументовано й компетентно 

обговорювати проблеми, доводити й переконувати, відстоювати власну 

позицію й спростовувати думку співрозмовника, уміло володіти словом. Саме 

інтерактивні методи й технології навчання є досить результативними та 

сприяють формуванню в майбутніх фахівців зазначених умінь. 
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КОМУНІКАТИВНИЙ АСПЕКТ ВИКЛАДАННЯ  

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН У ЗВО 

 

Активний розвиток сучасних лінгвістичних напрямів (комунікативно-

прагматичного, текстово-дискурсивного, лінгвокогнітивного,  психолінгвістич-

ного, лінгвокультурологійного та ін.) внаслідок інтеграційних процесів у 

науковій парадигмі зумовлює перегляд змісту, форм і методів викладання 

мовознавчих дисциплін у ЗВО, передовсім на другому (магістерському) рівні.  

Короткий термін навчання в магістратурі (лише три семестри) та обмеженість 

кредитів, на жаль, унеможливлює введення до навчальних планів окремих 

курсів, які б висвітлювали основи згаданих попереду напрямів лінгвістики. 

Традиційний, апробований роками  курс загального мовознавства містить лише 

одну тему, присвячену огляду новітніх лінгвістичних теорій. Та й у 

студентської молоді, як показують онлайн-опитування, він викликає незначне 

зацікавлення через свій дещо абстрактно-схоластичний характер. Завдання 

викладача – вміло синтезувати всі напрацьовані науковцями концепції, 
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врахувати їхні цінні ідеї під час розробки нормативних і вибіркових освітніх 

компонентів. Саме нормативна дисципліна «Теоретичні та прикладні аспекти 

вивчення мови» покликана  реалізувати такі цілі, адже її навчальний контент 

охоплює  системно-структурний, комунікативно-прагматичний, текстово-

дискурсивний, когнітивний, психолінгвістичний, соціолінгвістичний, 

гендерний, етнолінгвістичний, лінгвокультурологійний, лінгвостилістичний та 

лінгводидактичний аспекти дослідження й викладання мови, релевантні 

новітнім науковим парадигмам [2]. 

Одним із пріоритетних у лінгводидактиці вищої, як і середньої, школи є 

комунікативний аспект, якому підпорядковані всі інші, адже найважливішою є 

комунікативна функція мови. Саме тому на його опрацювання передбачено 

найбільшу кількість годин – виокремлено змістовий модуль із чотирма темами. 

Компетентісний підхід у сучасній освіті має забезпечити формування не лише 

мовних компетенцій студентів, а й комунікативних, що передбачає як 

ґрунтовне знання системи й структури мови, її норм, так і вміння вільно 

спілкуватися в різних життєвих та професійних ситуаціях [3, с. 154].  

Основу комунікативного аспекту вивчення мови становить теорія 

мовленнєвої комунікації, постулати якої викладач має в доступній формі 

донести до здобувачів освіти, а це насамперед такі вузлові термінопоняття, як  

адресант і адресат; кодування й декодування повідомлень;  комунікативний 

канал і комунікативний шум;  ситуативний контекст, імплікатури, 

пресупозиції та постсупозиції; мова, мовлення, мовленнєва діяльність, 

внутрішнє і зовнішнє мовлення;  механізми та процеси мовленнєвої діяльності 

(породження, сприйняття й розуміння мовлення); комунікативний 

(мовленнєвий) акт, комунікативна (мовленнєва) подія, мовленнєвий жанр;  

комунікативний намір (інтенція); комунікативна поведінка, комунікативні ролі;  

локуція, ілокуція, перлокуція; типи мовленнєвих актів; вербальна й невербальна 

комунікація; мовна особистість, комунікативний паспорт мовця; прагматограма 

діалогічного мовлення тощо [2]. Для їх ефективного засвоєння викладач може 

укласти глосарій, наприклад, в електронному курсі на платформі Moodle, що 
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дасть змогу студентам швидко знайти потрібний термін, здійснивши його запит 

у пошуковому вікні (див.: https://moodle.vnu.edu.ua/course/view.php?id=2063).  

Успішна комунікація неможлива без засвоєння норм так званого 

комунікативного кодексу: законів, принципів,  правил, конвенцій спілкування; 

мовленнєвого етикету, культури мовної комунікації та слухання, а також   

належного оволодіння комунікативними стратегіями й тактиками як 

міжособистісного, так і професійного спілкування, зокрема їх втілення в 

педагогічному дискурсі відповідно до майбутньої кваліфікації вчителя та 

викладача філологічних дисциплін. Досягнення мети спілкування, тобто 

ефективність комунікації забезпечать знання механізмів, принципів 

мовленнєвого впливу, способів посилення комунікативної позиції адресанта й 

адресата. А усвідомлення ознак, причин неуспішної мовної комунікації й  

комунікативних невдач  допоможе уникати конфліктних ситуацій у різних 

сферах спілкування. Для опрацювання теоретичних питань мовної комунікації 

доцільно порекомендувати студентам насамперед підручники та посібники 

Ф. С. Бацевича [1],  О. А. Семенюк, В. Ю Паращук [4], О. В. Яшенкової [5],  а 

також практичні порадники  з основ комунікативного успіху.  

Проте навіть ґрунтовні теоретичні знання без практичного їх 

застосування не дадуть змоги сформувати у здобувачів освіти необхідні 

мовнокомунікативні компетентності. Лише тісний взаємозв’язок теорії з 

практикою за принципом від теорії до практики і навпаки уможливить глибоке 

засвоєння знань та належне формування  навичок як усного, так і писемного 

мовлення майбутніх філологів. Тому викладач має розробити систему 

практичних завдань, лінгвістичних вправ різного типу. Крім тренувальних 

вправ проблемного, аналітичного характеру (наприклад, комунікативний аналіз 

жанрово-стильових різновидів усних і письмових текстів за укладеним 

алгоритмом), потрібно обов’язково  розробити систему творчих завдань 

(зокрема, моделювання власних монологічних і діалогічних висловлень на 

професійну й побутову тематику відповідно до мовленнєвої ситуації, із 

застосуванням набутих знань теорії комунікацій, сукупності ефективних 
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вербальних і невербальних засобів впливу на реципієнтів). Доцільно створити 

на платформі Moodle практичний блок курсу, що дасть змогу викладачеві та 

студентам завантажувати не тільки текстові, а й відео-  й аудіофайли (особливо 

під час дистанційного навчання).  

Безперечно, вихід у мовленнєву практику хоч і вимагає міцного 

теоретичного підґрунтя, проте теорія мови й мовної комунікації не повинна 

стати самоціллю, перевантажуючи  тезаурус  студентів «зайвими» 

термінопоняттями й відомостями, які не мають практичного застосування.  

Методика навчання мови у вищій школі, як і в ЗЗСО, повинна бути спрямована 

на те, щоб викладені в наукових монографіях і статтях складні теоретичні 

положення, правила, визначення згідно з принципом доступності автоматично 

не потрапляли до навчального контенту освітніх компонентів,  без їх належної 

переробки та  адаптації до особливостей сприйняття й розуміння здобувачами 

освіти [3, с. 11].  

Особливо цю вимогу потрібно враховувати майбутнім учителям-

словесникам у викладанні шкільного курсу української мови, де передбачено 

навчальними програмами, серед іншого, обов’язкову мовленнєву 

(комунікативну) змістову лінії (базові мовленнєзнавчі відомості, комунікативні 

вміння та навички) у тісному взаємозв’язку з мовною (основи теорії мови) та 

соціокультурною (культурознавчі відомості, відображені в різностильових 

текстах, наочних, аудіовізуальних засобах тощо). До силабусу аналізованого 

освітнього компонента  варто ввести питання й завдання, які б уможливили 

глибоке засвоєння студентами таких змістових ліній і здатність їх ефективно 

втілювати у майбутній педагогічній діяльності. 

Отож, мовленнєвий розвиток студентів ЗВО та учнів ЗЗСО має 

відбуватися на засадах комунікативного аспекту вивчення мови, принципу 

текстоцентризму, практичного вдосконалення навичок  аудіювання, читання, 

говоріння й письма із застосуванням інтерактивних методів і форм навчання.  
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Під час переходу на компетентнісну парадигму освітньої діяльності 

проблема пошуку шляхів, форм і методів забезпечення особистісно 

орієнтованої технології організації освітньої діяльності особливо актуальна. У 

цьому контексті важлива робота саме з інформацією, різновидом якої є 

навчальні тексти, що характерно для всіх освітніх рівнів. 
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Текст, зокрема навчальний, більшою мірою – це предмет розгляду 

лінгвістичних наук. Дослідники дедалі більше уваги концентрують саме на 

забезпеченні природної комунікативної роботи з інформацією різних типів.  

Ідеться про інтерактивний потенціал, реалізація якого передбачає 

власний, особистісно зорієнтований підхід щодо використання навчальної 

інформації, у якому акумульовано лінгвістичні, психологічні та педагогічні 

особливості. 

Як зазначає Н. Поліщук, «специфіка психолінгвістичного підходу полягає 

у розгляданні тексту як одиниці комунікації, продукту мовлення, 

детермінованого потребами спілкування. У процесі спілкування, як відомо, 

один з учасників намагається певним чином змінити поведінку або стан іншого. 

Зміна поведінки виявляється в тому, що партнер по комунікації виконує якусь 

немовленнєву дію або відтворює відповідне мовленнєве повідомлення. Зміна 

стану передбачає зміну ставлення суб’єкта до будь-якого об’єкта, що може 

привести до зміни поведінки. Таким чином, об’єктивно, тобто незалежно від 

суб’єктів мовленнєвої діяльності, умови комунікації потребують, щоб 

мовленнєвий текст, що є основною одиницею спілкування, чинив певний 

вплив» [1, с. 59]. Саме особистісна орієнтованість роботи з текстом через 

механізми комунікації забезпечує вплив тексту, над яким працює здобувач 

освіти, осмислюючи його через власну систему цінностей, домінантних потреб, 

а також уже сформованого досвіду цього виду навчальної роботи. 

 Аналіз трактування сутності, визначення головних характеристик роботи 

з навчальним текстом дає змогу виділити особливості, які відображають його 

інтерактивну, комунікативну складову, що проєктує такий варіант співпраці, 

під час якого відбувається  своєрідна взаємодія тексту (його автора) та суб'єкта 

його опрацювання (учня, студента). Текст у цьому контексті трактується як 

«одиниця навчальної текстової комунікації». 

Також важливим є дослідження форм, методів, технологій, які  

забезпечують відповідний тип взаємодії: здобувач освіти (учень, студент) 

осмислює навчальний текст відповідно до свого досвіду. У кожного він 
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індивідуальний, особистісно зорієнтований, оскільки акумулює відповідний 

рівень компетентності з теми того чи того навчального тексту,  своє сприйняття 

до об'єкта вивчення, конкретні знання, уміння, цінності та ін.  

Закономірно, що основу цього процесу становить інтерпретація тексту та 

себе в його контексті, що загалом забезпечує розуміння його змісту, здатності 

до практичного використання в умовах, які постійно змінюються. Відбувається 

певною мірою особистісно орієнтоване «прочитування текстів» з 

ідентифікацією особистісно значущих смислів, цінностей, досвідних моделей 

діяльності, інтеграція/взаємодія  яких продукує як нові знання, так і вищий 

рівень розуміння фактів, процесів, реалій, які вивчаємо через навчальні тексти. 

Особливо зазначені вище проблеми актуалізуються у зв'язку з 

необхідністю переходу на технології компетентнісної освіти, активного 

використання інноваційних форм та методів навчання, пов'язаних із реалізацією 

формули «безперервного навчання», «освіта впродовж життя», «індивідуальна 

освітня траєкторія», що обумовлює необхідність посилення ефективності 

самостійного навчання, оптимізації дистанційних форм навчання, потреб 

формування індивідуального навчального маршруту відповідно до реальних та 

потенційних можливостей кожного та ін. 

Отже, ідеться про пошук особистісно зорієнтованої формули роботи з 

навчальною інформацією, яка б реалізувала інтерактивну, комунікативну 

складові, забезпечуючи не тільки запам'ятовування тексту та засвоєння 

загальноприйнятих алгоритмів роботи з ним (репродуктивного використання 

отриманих знань на практиці), а й формування здатності до інтерпретації 

тексту, формування компетентностей, які визначають здатність здобувача 

освіти забезпечити його осмислення, використовувати отримані знання в 

ситуаціях, які постійно змінюються, до вирішення проблем (навчальних, 

соціальних, життєвих) у нестандартних ситуаціях. Варто зазначити, що головна 

мета – не накопичення нових знань, типових зразків та моделей діяльності, а  

вдосконалення на основі осмисленої навчальної інформації свого досвіду 

діяльності, його збагачення та переведення на якісно новий рівень. 
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Важливим також є розуміння того, що якість роботи з навчальним 

текстом безпосередньо залежить від педагога як організатора освітньої 

діяльності, його здатності до забезпечення ефективної навчальної праці, у 

межах якої закладаємо основи опрацювання навчальної інформації на 

інтерактивній, комунікативній основі. На цьому тлі кожний здобувач освіти 

виробляє та розвиває свій підхід і технології роботи з текстом, які можна 

реалізувати через різні форми самостійної роботи з відповідним потенціалом 

традиційної навчальної комунікації. Узагальнюючи позиції, варто акцентувати 

увагу на його провідних характеристиках: 

1. Текст є поліфункціональним, він виконує освітню, розвивальну, 

виховну функції, забезпечує спрямованість на систему освітньої діяльності 

загалом, а не лише реалізує функцію постачання навчальної інформації, що 

орієнтує на запам'ятовування та відтворення. Текст має проєктувати 

формування комплексу надпредметних компетентностей, що визначають 

здатність використовувати засвоєну інформацію під час ситуацій, які постійно 

змінюються. 

2. Навчальний текст має здійснювати управлінську функцію, 

орієнтуючись як на логіку організації формального навчання, так і на логіку, 

методику формування компетентностей у межах індивідуальної освітньої 

траєкторії, вибудовуючи смислові, змістовні модулі на особистісно 

зорієнтованій основі, визначаючи оптимальні моделі роботи з текстом 

відповідно до навчальних завдань. 

3. Вагомим є посилення інтерактивних моделей роботи з навчальним 

текстом, що обумовлюють активізацію особистісно-емоційних складових його 

структури, спрямованих на формування емоційно-ціннісного ставлення до 

інформації, оптимізації власного досвіду її опрацювання, наповнюючи 

особистісними смислами, що інтегрально сприяє розвитку відповідних 

навчальних, загальноосвітніх компетентностей. Проєктування такої роботи з 

інформацією передбачає інтерпретацію тексту через актуалізацію цінностей, 

мислення, аналітичних процесів, виявлення асоціативних зв'язків, моделювання 
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нового особистісно орієнтованого контенту з можливістю його творчого 

використання, адаптації до умов, які постійно змінюються. 

4. Навчальні матеріали неодмінно мають містити авторський контент. 

Треба вилучати традиційне формування підручників як знеособлене викладення 

інформації чи переписування та компіляцію текстів. 
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 Питання реформування викладання історичних дисциплін у 

закладах вищої освіти є надзвичайно актуальним в умовах агресії РФ проти 

України. Адже цілком очевидно, що ті навчальні методики, які були ефективні 

в минулому столітті, втрачають свою актуальність в часи формування 

інформаційного суспільства. Коротко охарактеризуємо найбільш актуальні 

проблеми, що виникають у процесі вивчення історичних дисциплін. 

Однією з відкритих залишається проблема підручника з історії України 

для вищої школи. Часто українські підручники нагадують праці європейських  

істориків XIX ст., коли вони творили національні історіографії. Проте, в 

сучасному глобалізованому світі треба зміщувати акценти із суто національних 

проблем на проблеми глобальні. Кожна країна перебуває в оточені сусідніх 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=stfil_2014_3_13
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держав, її історія тісно пов’язана з їх історією, і все, що відбувається у будь-

якому регіоні як правило має свої ширші причини і наслідки, які напряму 

пов’язані з історією сусідніх народів. Отже, необхідно більше порівняльної 

історії. Так, аналізуючи події Української національно-демократичної 

революції 1917-1921 рр.. варто коротко зупинитися на тому, як відбувалася 

боротьба у цей період за незалежність в Польщі, Угорщині та в інших державах 

Центральної і Східної Європи.  

Сучасний світ не лише глобалізований, а й інформаційно багатий. З 

одного боку, нові технології дають можливість студентам легко знайти 

необхідну історичну інформацію, з іншого боку –  їм часто важко критично її 

осмислити. Тому завдання викладача – не так викласти фактаж, як показати 

проблемність історії, вказати на перспективи та нові дослідження певної 

проблеми. Викладання історії повинно бути олюдненим. Тобто повинно 

містити якомога менше статистики, цифр, абстрактних понять, а головний 

акцент слід робити на висвітленні життя та діяльності конкретних людей.  

Причому не обов’язково це повинні бути представники еліти, а й пересічні 

громадяни, які власне й творили підвалини тогочасного світу. Тому значна 

увага повинна приділятися вивченню студентами свого родоводу, щоб вони 

знали,  хто їхні предки. Така «історія знизу» надзвичайно тісно переплетена з 

історією повсякденності. Власне через історію повсякденного життя можна 

вивчити так звану «безмовну масу», яка починає свідчити через життєві 

стратегії простих людей. На жаль, у багатьох сучасних підручниках 

продовжують діяти не особи, а маси, не люди, а держави. «Гуманізація» 

історичної освіти має стати однією із тем, які будуть висвітлюватись при 

викладанні історії України, причому у шкільних та університетських курсах 

історії. Особливо, якщо ми хочемо досягнути європейських стандартів. 

Із історією повсякденності тісно зв’язаний розвиток історичного 

краєзнавства. Важливо, щоб студенти добре знали історію своєї «малої 

Батьківщини» та найбільш відомих своїх земляків, могли грамотно описати  

пам’ятки історії та культури.   
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Проблемним є питання тяглості історичного пізнання. Важливо розуміти, 

що викладання історії України у школах та університетах має різні завдання та 

функції. Однак  при всьому цьому вони ніяк не повинні суперечити одне 

одному. Проблемою є те, що часто вже на рівні школи відбувається 

міфологізація історії України, яка потім переходить в університетську освіту.  

Без сумніву, «національні міфи» відіграють важливу роль у націєтворчому 

процесі. Через свою могутню емоційну притягальну силу вони є надзвичайно 

ефективними засобами творення колективної ідентичності, хай навіть якщо 

члени реальної чи потенційної спільноти політично пасивні. Проте, історичні 

міфи мають і негативні наслідки, адже вони часто суперечать історичним 

фактам і підривають авторитет історичної науки. Тому на практичних заняттях 

викладачеві варто зупинитись на критичному аналізі найбільш живучих в  

українському суспільстві міфах, розкрити передумови та причини їхнього 

виникнення. Можна також запропонувати студентам самостійно 

«дешифрувати» деякі історичні міфи, наприклад, що начебто всі католики в 

Україні – це поляки.  

Важливою проблемою в сучасних підручниках є те, що часто в них 

головний акцент зосереджується на трагічних сторінках історії України. Велика 

увага приділяється причинам занепаду Української  козацької  держави XVII-

XVIII cт, політичним репресіям епохи сталінізму тощо.  Проте представлення 

нашої історії має бути збалансоване: не замовчувати важкі її сторінки, але й не 

творити культу зі страждань. Інакше формується певний комплекс 

«національної меншовартості». Отже потрібне концептуальне 

переформатування підручникового наративу на рівні університетського 

підручника чи посібника. 

Назріла потреба у визначенні нового об’єкта української національної 

історії. Адже після утворення в 1991 р. незалежної України з’явилося 

неукраїнське населення й території з українською меншістю, себто ті складові, 

що залишалися поза фокусом уваги національної парадигми, яка вважала 

єдиним об’єктом дослідження український народ. Нова якість українського 
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суспільства, таким чином, потребує переформулювання об’єкта дослідження, а 

отже, й цілої концепції історії України – аби включити до українського 

історичного наративу ті народи і території України, які до цього часу були з 

нього виключені або представлені однобічно, лише в їхньому стосунку з 

українцями (чи їхніми предками) і тому зазвичай у негативній ролі – як 

перешкода національній волі українців. Особливо, це стосується історії 

кримських татар і поляків на теренах сучасної України.  

Важливою проблемою є ефективність формування в студентів 

історичного критичного мислення. На жаль, його не можуть сформувати 

численні тести, перегляди відеофільмів, відвідування музеїв. До того ж 

перевантаженість величезними об’ємами історичної інформації, яку мають 

засвоїти студенти, призводить до того,  що в них не вистачає часу на практичне 

застосування цих навиків та розвитку історичного мислення. Тому доцільним є 

проведення в закладах вищої освіти круглих столів, дискусійних заходів, 

присвячені найбільш відомим подіям в історії України. Головний акцент слід 

звернути на регіональний аспект. Наприклад, у ЗВО «ПДУ» важливо кожного 

року проводити конференції, присвячені історії створення 

сільськогосподарського факультету при К-ПДУУ, перебуванню Тараса 

Шевченка на Поділлі тощо. 

Можна також додати, що в системі освіти України викладач поступово 

втрачає певні важливі якості. Робота викладача не має вимірюватися в 

кількісних показниках, а виключно в якісних, бо в науці одне в інше 

здебільшого не переростає. Він повинен бути не лише автором підручників, 

посібників, навчально-методичних комплексів, а й підтримувати безпосередній 

зв’язок із студентами, адже саме таким чином здійснюється гуманізація 

освітнього процесу.     
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АКАДЕМІЧНЕ ПИСЬМО: ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ТА 

СВІТОВИЙ ДОСВІД 

 

Академічне письмо – це один із видів академічного спілкування. 

Дослідники підкреслюють, що академічне письмо є «складним і 

багатоаспектним комплексом умінь, що включає не лише лінгвістичні (мовні, 

синтаксичні і стилістичні), але й передусім металінгвістичні компетенції, такі 

як логіка, аналіз, критичне мислення, обʼєктивність і повага до інших ідей та 

текстів. Оволодіння навичками академічного письма є одним із пріоритетних 

для сучасного студента. Західні фахівці виділяють три підгрупи вмінь, 

необхідних для успішного оволодіння навичками академічного письма: 

академічна грамотність (читання, усна і письмова мова з урахуванням мети 

висловлювання; вираження думок за допомогою інструментарію дискусій і 

досліджень); інформаційна грамотність (визначення інформаційних потреб і 

пошук джерел інформації; їх оцінка і переробка), міжкультурна грамотність 

(знання про різні культури, зокрема про традиції і цінності)» [1, с. 89]. 

Академічне письмо – це набагато більше, ніж просто набір слів, що 

описують та репрезентують результати дослідження. Це мистецтво чіткої, 

логічної, аргументованої та переконливої передачі знань. Це ремесло, яке 

потребує практики, дисципліни та глибокого розуміння предмета. У 

світовому контексті академічне письмо виявляється як різноманітне та 

https://www.historians.in.ua/index.php/en/dyskusiya/629-tetiana-hoshko-novistari-problemy-vykladannia-istorii-ukrainy-u-vyshchii-shkoli
https://www.historians.in.ua/index.php/en/dyskusiya/629-tetiana-hoshko-novistari-problemy-vykladannia-istorii-ukrainy-u-vyshchii-shkoli
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багатогранне явище, що відображає культурні, освітні та наукові особливості 

кожної країни.  

У нашій праці ми розглянемо детальніше ключові принципи, на яких 

ґрунтується успішне академічне письмо, та звернемо увагу на 

різноманітність світових практик у цій сфері. 

Перший та найважливіший принцип академічного письма – це чіткість. 

Текст має бути чітко структурованим, з логічним перебігом думок. Чітке 

академічне письмо передбачає структурованість тексту, яка допомагає 

читачеві легко розуміти ідеї, що висловлюються. Це означає використання 

послідовного плану, від вступу до висновку, де кожен пункт аргументації має 

своє місце й логічно пов'язаний з попереднім та наступним. Для досягнення 

чіткості, автор повинен уникати неясних термінів, ускладнених фраз та 

використовувати набагато технічних термінів, які можуть бути не зрозумілі 

для читача. 

Другий принцип – це аргументованість. Аргументоване академічне 

письмо базується на чітких та переконливих аргументах, які підкріплені 

достовірними доказами та фактами. Це можуть бути результати досліджень, 

цитати з авторитетних джерел, статистичні дані або логічні висновки. Крім 

того, кожен аргумент повинен бути критично оцінений, щоб показати його 

значущість та обґрунтування. 

Третій принцип академічного письма – це об'єктивність. Об'єктивність 

в академічному письмі передбачає здатність автора розглядати питання з 

різних точок зору та представляти різні аспекти проблеми. Це означає 

виявлення як переваг, так і недоліків різних підходів і дотримання 

нейтрального ставлення до обговорюваної теми. Уникнення особових 

займенників та емоційно забарвлених слів допомагає зберегти об'єктивність 

тексту. 

Четвертий принцип полягає в оригінальності. Текст має бути 

оригінальним, із чітким авторським баченням та внеском у дослідження. Це 
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означає, що автору варто представити нові ідеї або підходи до проблеми, а не 

просто повторювати вже відомі факти чи думки.  

Останній, але не менш важливий принцип – це етика. Академічна 

чесність та дотримання етичних норм є невід'ємною частиною академічного 

письма. Це означає, що автору потрібно уникати плагіату, правильно 

цитувати джерела та дотримуватися встановлених стандартів етичної 

поведінки. 

В американській системі освіти, відповідно до одного із найбільш 

поширених підходів визначення академічного письма, грамотний студент 

повинен читати та писати, слухати й висловлювати свою думку, критично 

мислити, користуватися інформаційно-комунікаційними технологіями, 

демонструвати академічний прогрес та навички успішного навчання [2]. 

Передбачається, що ці компетенції розвиваються в межах усіх дисциплін, 

вивчених студентом у виші [2], тобто формування академічної грамотності та 

розвиток усіх її складових розглядається як одна з цілей освіти. При цьому 

ключовою компетенцією є академічний лист, основи якого закладаються на 

етапі шкільної освіти, а у виші він лише розвивається на новому якісному рівні.  

У Великій Британії прийнято говорити швидше не про академічну 

грамотність, а про необхідні для навчання в університеті уміння читання, 

письма, усного мовлення (так званої моделі навчальних умінь), які можуть бути 

перенесені до нових контекстів. Тобто студент, оволодівши зазначеними 

уміннями в межах однієї дисципліни чи курсу, здатний їх застосувати у будь-

якому академічному контексті. 

У країнах Європейського Союзу, таких як Німеччина, Франція та 

Італія, академічне письмо може відрізнятися залежно від країни та 

дисципліни. Однак загальні риси включають глибокий аналіз, критичне 

мислення та знання історії досліджень. Європейський підхід часто 

орієнтується на розвиток аналітичних навичок та критичного мислення, а 

також на сприйняття проблеми з багатоформальних позицій. 
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У країнах Азії, таких як Японія, Китай та Корея, академічне письмо 

може підкреслювати повагу до авторитетів та традицій. Тексти можуть бути 

більш формальними та шанобливими, з акцентом на дотримання правил та 

норм. Процес підготовки академічних текстів може бути колективним – зі 

студентами, які працюють над проєктами разом, обмінюючись думками та 

ідеями. Такий колективний підхід сприяє розвитку креативності та 

сприйняттю різних підходів до вирішення проблем.  

У кожному регіоні світу академічне письмо може мати свої унікальні 

особливості, які відображають місцеві культурні, освітні та наукові традиції. 

Наприклад, у країнах Південної Америки академічне письмо може 

відзначатися багатством мови та використанням різноманітних літературних 

прийомів, що відображають багатство місцевої культури. 

Академічне письмо – це не просто набір слів, а інструмент для 

поширення знань та розвитку науки. Вивчення світового досвіду та 

дотримання принципів чіткості, аргументованості, об'єктивності, 

оригінальності та етики допоможе нам створювати високоякісні тексти, що 

зробить вагомий внесок у нашу наукову діяльність. Аналіз світової практики 

академічного письма показав, що воно є основним компонентом наукового 

спілкування та такою діяльністю дослідника, що постійно розвивається, і 

варто залишатися в курсі нових тенденцій та практик цього виду діяльності. 
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РОЗВИТОК МОВНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ ЗДОБУВАЧА ВИЩОЇ 

ОСВІТИ В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ «УКРАЇНСЬКА МОВА 

(ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ)» 

 

Формування й розвиток мовної особистості здобувача вищої освіти при 

вивченні дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)» 

відіграє ключову роль у його професійній підготовці та особистісному 

розвитку. Ця дисципліна не лише надає здобувачам знання про мову як засіб 

комунікації, але й сприяє формуванню їхньої мовної компетентності, розвитку 

мовленнєвих навичок та вдосконаленню вміння використовувати українську 

мову в професійній сфері.  

Дослідження в галузі формування та розвитку мовної особистості 

студента в контексті вивчення дисципліни «Українська мова (за професійним 

спрямуванням)» відображає важливість цього процесу в умовах сучасного 

розвитку освітніх та економічних систем. Основні завдання в цьому контексті 

включають розвиток володіння студентами виразними засобами рідної мови та 

їхню здатність вільно висловлювати власну позицію, що є важливими 

складовими формування розвиненої мовної особистості. 

Незважаючи на те, що програми вищих навчальних закладів 

передбачають покращення фахового мовлення, недостатньо уваги приділяється 

викладанню мовознавчих дисциплін та міждисциплінарним зв’язкам. Це 

свідчить про потребу в подальшому вдосконаленні процесу формування мовної 

компетентності студентів. 
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Такі науковці як  Ф. Бацевич, Л. Мацько, О. Христя та інші, провели 

важливі дослідження щодо особливостей мовної особистості та чинників, які 

впливають на її формування. Одним з ключових чинників у формуванні мовної 

особистості є мовна освіта.  

Мовна особистість визначається перш за все інтелектом, який 

виявляється та аналізується через мову. У мовознавстві виділяються три 

підходи до вивчення мовної особистості: психолінгвістичний, пов'язаний з 

навчанням мови та лінгводидактикою, і зумовлений вивченням мови через 

художню літературу. 

Розглянемо деякі аспекти формування та розвитку мовної особистості 

студента в рамках дисципліни: 

- Оволодіння мовною культурою. Студенти вивчають норми 

літературної української мови, правила граматики, орфографії та пунктуації, що 

допомагає їм створювати грамотні текстові матеріали та використовувати мову 

відповідно до вимог сучасного суспільства. 

- Розвиток мовленнєвих навичок. Студенти вправляються в 

письмовому та усному мовленні, навчаються будувати аргументовані 

висловлювання, виконувати мовленнєві завдання на різні теми, що допомагає 

розвивати їхню здатність ефективно та виразно висловлювати свої думки. 

- Формування професійної мовленнєвої компетенції. Студенти 

ознайомлюються з особливостями мовленнєвого жанру своєї професійної 

сфери, вчаться писати професійні тексти, створювати презентації та 

здійснювати комунікацію в професійному оточенні. 

- Стимулювання мовної активності. Студенти залучаються до 

активних мовних практик, таких як дискусії, дебати, групові проєкти тощо, що 

сприяє їхньому розвитку як мовної особистості та підвищенню мовної 

впевненості. 

- Використання інтерактивних методів навчання. Використання 

інтерактивних методів навчання, таких як рольові ігри, групові дискусії, 



169 
 

проєктна робота тощо, допомагає стимулювати активну участь студентів у 

навчальному процесі та розвивати їхні комунікативні навички.  

Мова, як засіб спілкування, повинна активно розвиватися й відображати 

мислення кожного її носія. Мовна освіта має завдання дати людині орієнтацію в 

різноманітті життя: від стосунків в родині й населених пунктах до 

використання мови у віросповіданні та діловому спілкуванні. Це означає, що 

кожна людина повинна мати можливість реалізувати мовні можливості 

відповідно до своїх потреб і ситуацій, з якими вона зіштовхується. 

Отже, під час навчання гуманітарних дисциплін, зокрема «Українська 

мова (за професійним спрямуванням)», формуються ключові чинники мовної 

особистості, яка володітиме навичками та вміннями вільно користуватися 

мовою у всіх видах мовленнєвої діяльності. Це сприяє розумінню культурної 

ідентичності та культурних відмінностей націй загалом. 
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